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CONVENTION FOR THE PROTEC- 
TION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARM ED CONFLICT

adop ted  at The H ague, 14 M ay 1954

The High C ontracting  Parties,
R ecognizing  th a t cultural p roperty  has suf- 

fered grave dam age during recen t arm ed con- 
flicts and tha t, by reason o f the developm ents 
in the technique o f  w arfare, it is in increasing 
danger o f destruction ;

B eing convinced  th a t dam age to  cultural 
p roperty  belonging to  any people w hatsoever 
m eans dam age to  the cultural heritage o f  all 
m ankind, since each people m akes its contri- 
bution  to  the cu ltu re  o f  the w orld ;

C onsidering  th a t the preservation  o f  the 
cultural heritage is o f great im portance for all 
peoples o f  the world and tha t it is im portant 
tha t this heritage should receive in ternational 
pro tection ;

G uided  by the principles concerning the 
p ro tection  o f  cultu ral p roperty  during arm ed 
conflict, as estab lished  in the C onventions 
o f T he H ague o f 1899 and o f 1907 and in the 
W ashington Pact o f 15 A pril, 1935;

Being o f  the opinion  tha t such protection  
canno t be effective unless both national and 
in ternational m easures havé been taken to 
organize it in tim e o f  peace;

Being delerm ined  to  take all possible steps 
to  p ro tec t cultural p roperty ;

H avé agreed upon the following provi­
sions:

KONVENTION OM  SKYDD FÖR KUL­
TUREG ENDO M  I HÄNDELSE AV  
VÄPNAD KONFLIKT

antagen  i H aag den 14 m a j 1954

De höga fördragsslu tande parterna , 
som  e rkänner a tt ku lturegendom  under se ­

nare tiders väpnade konflik ter har lidit a llvar­
lig skada och att kulturegendom  på grund av 
krigföringsteknikens u tveckling befinner sig i 
en alltm er ökande fara fö r ödeläggelse;

som  ä r  övertygade om att skada på e tt folks 
kulturegendom , oavse tt vilket land den till­
hör, ä r liktydigt med skada på  hela m änsklig­
hetens ku ltu rarv , ty vaije  folkslag b idrar till 
världens kultur;

som  an ser a tt bevarandet av ku ltu rarve t är 
av sto r betydelse för hela jo rd en s befolkning 
och a tt det ä r viktigt a tt d e tta  arv blir förem ål 
för in ternationellt skydd;

som  leds av de p rinciper för skydd av kul­
tu rvärden  under väpnad konflikt som  prok la­
m erades i H aagkonventionerna från  1899 och 
1907 sam t W ashingtonpakten  den 15 april 
1935;

som  ä r av den uppfattningen a tt sådant 
skydd inte kan vara effektivt om inte både 
nationella och in ternationella å tgärder vidtas 
i fredstid  för att o rgan isera  skyddet;

som  har bestäm t sig för a tt v id ta alla tän k ­
bara åtgärder fö r a tt skydda ku ltu rvärden ;

har  kom m it överens om  följande bestäm ­
m elser.

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS REGARDING 
PROTECTION

A rticle 1
D efinition o f  cultural property

F o r the pu rposes o f  the presen t C onven- 
tion , the term  “ cultural p ro p erty ”  shall 
cover, irrespective o f  origin o r ow nership:

a) m ovable o r im m ovable p roperty  o f great 
im portance to  the cultural heritage of every

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84: 108 intagna texten.
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KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER OM 
SKYDD

A rtike l 1
D efinition av ' ’ku lturegendom

I denna konvention  avses m ed term en 
” ku ltu regendom ” , u tan  hänsyn till ursprung 
eller äganderätt,

a) fast och lös egendom  av sto r betydelse 
fö r varje folks ku ltu rarv , såsom  m innesm är-



people, such as m onum ents o f a rch itec tu re , 
art o r h is to ry , w hether religious o r secular; 
a rchaeological sites; g roups o f buildings 
w hich, as a w hole, are o f h istorical o r artistic  
in terest; w orks o f art; m anuscrip ts, books 
and o th e r ob jec ts o f artistic , h istorical o r a r ­
chaeological in te rest; as well as scientific col- 
lections and im portan t co llections o f books 
or arch ives o r o f rep roductions o f the pro- 
perty  defined above;

b) buildings w hose main and effective pu r­
pose is to  p reserve  ‘o r exhibit the m ovable 
cultural p roperty  defined in sub-paragraph  (a) 
such as m useum s, large libraries and deposi- 
to ries o f  arch ives, and refuges in tended  to  
shelter, in the even t o f arm ed conflict, the 
m ovable cultu ral p roperty  defined in sub-par- 
agraph (a);

c) cen tres  contain ing a large am ount o f cul­
tural p roperty  as defined in sub-paragraphs
(a) and (b), to  be know n as ‘‘cen tres  con ta in ­
ing m onum ents” .

A r tid e  2
P rotection  o f  cultural property

F o r the purposes o f the p resen t C onven- 
tion, the pro tec tion  o f cultural p roperty  shall 
com prise  the safeguarding o f and respect for 
such p roperty .

A r tid e  3
Sa feguard ing  o f  cultural property

T he High C ontracting  Parties undertake  to 
p repare in tim e o f peace for the safeguarding 
of cultu ral p roperty  situated  w ithin the ir ow n 
territo ry  against the foreseeable  effects o f an 
arm ed conflict, by taking such m easures as 
they consider appropriate .

A r tid e  4
R espec t fo r  cultural property

1. The High C ontracting  Parties undertake 
to  respect cultural p roperty  situated  within 
the ir ow n te rrito ry  as well as w ithin the terri­
to ry  o f  o th e r High C ontracting  P arties by re- 
fraining from  any use o f the p roperty  and its 
im m ediate surrounding or o f the appliances 
in use for its p ro tection  fo r pu rposes w hich 
are likely to  expose it to destruction  o r da- 
mage in the even t o f  arm ed conflict; and by 
refraining from  any act o f hostility  d irected  
against such property .

ken. kyrkliga eller p rofana, av ark itek ton isk , 
konstnärlig  eller h isto risk  art; arkeologiska 
m iljöer; g rupper av byggnader som  i sin hel­
het har historisk t eller konstnärligt in tresse ; 
konstverk ; m anuskrip t, böcker och andra 
förem ål av konstnärlig t, h istorisk t eller a r­
keologiskt in tresse ; såväl som  vetenskapliga 
sam lingar och betydande sam lingar av 
böcker e ller arkiv eller av rep roduk tione r av 
de objekt som  ovan beskriv its;

b) byggnader vars huvudändam ål är a tt 
vara  förvarings- och u tställn ingsplats för så ­
dan lös kulturegendom  som anges under a), 
såsom  m useer, stora  b ibliotek, arkiv och 
skyddsrum  som  i händelse av väpnad konflikt 
kan ge skydd för den lösa kulturegendom  
som anges under a);

c) cen tra  som  inrym m er ett stort antal av 
sådan kulturegendom  som  anges under a) och 
b) och som i det följande kallas “ cen tra  för 
m innesm ärken” .

A rtikel 2
B eskydd  av ku lturegendom

1 denna konvention avses m ed “ skydd  av 
ku ltu regendom " skydd av och respek t för 
sådan egendom .

A rtikel 3
S kyd d  av kulturegendom

De höga fördragsslu tande p a rte rn a  å ta r sig 
a tt i fredstid  förbereda skyddet för ku ltu r­
egendom  inom sitt eget territo rium  m ot fö ru t­
sebara följder av en väpnad konflikt genom  
att vidta sådana åtgärder som de anser e rfo r­
derliga.

A rtikel 4
R espek t fö r  kulturegendom

1) De höga fördragsslu tande p a rte rna  fö r­
b inder sig a tt respek tera  kulturegendom  såväl 
inom  sitt eget territorium  som  inom  andra 
höga fördragsslu tande parters territo rium  ge­
nom  att avhålla sig från att använda egendo­
m en och dess närm aste  om givning, eller an ­
ordningar som  används för dess skydd , för 
ändam ål som  skulle kunna u tsä tta  dem  för 
skada eller fö rstörelse  i händelse av väpnad 
konflikt och genom  att avhålla sig från varje 
fientlig handling riktad mot sådan egendom .
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2.The obligations m entioned in paragraph I 
o f  the presen t A rticle may be w aived only in 
cases w here m ilitary necessity  im peratively 
requires such a w aiver.

3. The High C ontracting  Parties fu rther un- 
dertake lo proh ib it, pre vent and , if neces- 
sary , put a stop  to  any form  o f theft, pillage 
o r m isappropriation  of, and any ac ts o f  van­
dalism  directed  against cu ltural p roperty . 
They shall refrain from  requisitioning m ova- 
ble cultural p roperty  situa ted  in the territo ry  
o f  an o th e r High C ontracting  Party .

4. They shall refrain from  any act d irected  
by w ay o f  reprisals against cultural p roperty .

5. N o High C ontracting  Party  m ay evade 
the obligations incum bent upon it under the 
present A rticle, in respect o f ano ther High 
C ontracting  P arty , by reason o f the fact that 
the la tte r has not applied the m easures o f 
safeguard referred  to  in A rticle 3.

A rticle 5 
O ccupation

1. A ny High C ontracting  Party  in occupa­
tion of the w hole o r part o f the territo ry  o f 
ano ther High C ontracting  Party  shall as far as 
possible support the com peten t national 
authorities o f  the occupied  coun try  in safe- 
guarding and preserving its cultural property .

2. Should it prove necessary  to  take m ea­
sures to  p reserve cultural p roperty  situated  in 
occupied territo ry  and dam aged by m ilitary 
operations, and should the com peten t natio­
nal au thorities be unable to  take such m ea­
sures, the O ccupying Pow er shall, as far as 
possible, and in d o s e  co-operation  with such 
au thorities, take the m ost necessary  m ea­
sures o f p reservation .

3. Any High C ontracting  Party  w hose gov- 
ernm ent is considered  their legitim ate gov- 
ernm ent by m em bers o f a resistance  m ove- 
m ent, shall, if possib le, draw  their a tten tion  
to  the obligation to  com ply w ith those prov i­
sions o f  the C onvention dealing with respect 
fo r cultural p roperty .

A rticle 6
D istinctive m örking o f  cultural property

In accordance  with the provisions o f  A rti­
cle 16, cultural p roperty  may bear a d istinc­
tive em blem  so as to  facilitate its recognition.

2) De förp lik telser som näm ns i punkt 1 i 
denna artikel kan åsidosättas endast i de fall 
då m ilitära skäl absolut k räver sådan t åsido ­
sättande.

3) De höga fördragsslu tande parterna  å ta r 
sig vidare a tt förbjuda och , om nödvändigt, 
sä tta  stopp för varje form  av stöld, plundring 
eller bortförande av kulturegendom  och varje 
form av vandalism  riktad mot kulturegen­
dom . De skall avhålla sig från a tt rekvirera  
lös kulturegendom  som befinner sig på en 
annan fördragsslu tande parts  territorium .

4) De skall avhålla sig från varje veder- 
gällningsaktion riktad mot kulturegendom .

5) Ingen hög fördragsslu tande part kan un­
dandra sig de förp lik telser som  enligt denna 
artikel åvilar denna gentem ot en annan hög 
fördragsslu tande part med hänvisning till att 
denna inte har vidtagit de skyddsåtgärder 
som  anges i artikel 3.

A rtike l 5 
O ckupation

1) V arje hög fördragsslu tande part, som 
helt eller delvis har ockupera t en annan hög 
fördragsslu tande parts  te rrito rium , skall så ­
vitt möjligt stödja de behöriga nationella 
m yndigheterna i det ockuperade  landet för att 
trygga och bevara landets kulturegendom .

2) V isar det sig nödvändigt a tt v id ta å tgär­
d e r för a tt bevara kulturegendom  som befin­
ner sig på ockupera t territo rium  och har sk a ­
dats vid krigsoperationer och de behöriga na­
tionella m yndigheterna inte har m öjlighet att 
v idta sådana åtgärder, skall ockupationsm ak­
ten såvitt möjligt och  i nära  sam arbete  med 
näm nda m yndigheter vidta de nödvändigaste 
åtgärderna , som syftar till e tt bevarande av 
kulturegendom en.

3) V arje hög fördragsslu tande part vars re ­
gering av en m otståndsrö re lses m edlem m ar 
betrak tas som  den legitima regeringen skall 
om möjligt göra m otståndsrö re lsens m edlem ­
m ar uppm ärksam m a på att de ä r  skyldiga att 
rä tta  sig e fter de bestäm m elser i konven­
tionen som rö r respek ten  för kulturegendom .

A rtikel 6
M ärkning av ku lturegendom

I enlighet med bestäm m elserna i artikel 16 
kan kulturegendom  förses med ett k arak te ­
ristisk t em blem  fö r a tt u nderlä tta  identifie­
ringen av denna.



A r tid e  7
M ilitary m easures

1. The High C ontracting  Parties undertake  
to  in troduce in tim e o f peace into the ir mili­
tary  regulations or in structions such provi­
sions as m ay ensure observance  o f  the p re ­
sent C onven tion , and to  fo s te r in the 
m em bers o f  the ir arm ed forces a spirit o f 
respect for the cultural p roperty  o f  all peo- 
ples.

2. T he High C ontracting  P arties undertake 
to  plan o r establish  in peace-tim e, w ithin 
the ir arm ed forces, serv ices o r specialist per- 
sonnel w hose purpose will be to  secure re­
spect fo r cultu ral p roperty  and to  co -operate  
w ith the civilian au thorities responsib le  for 
safeguarding it.

A rtikel 7
M ilitära förhålln ingsreg ler

1) De höga fördragsslu tande p a rte rna  å ta r 
sig att i fredstid  i sina m ilitära reglem enten 
och instruk tioner införa bestäm m elser som  
kan säkerställa  efterlevnaden  av denna kon­
vention och bland de väpnade sty rko rna  
främ ja en anda av respek t för alla folks kultu r 
och kulturegendom .

2) De höga fördragsslu tande parte rna  å ta r 
sig att i fredstid  inom  sina väpnande s ty rko r 
planlägga och upp rä tta  en egen adm in istra­
tion eller specialtränad grupp av personal 
som  kan ha till uppgift a tt säkerstä lla  respek ­
ten för kulturegendom  och sam arbeta  m ed de 
civila m yndigheter som  är ansvariga fö r deras 
skydd.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

A r tid e  8
G ranting o f  specia l pro tection

1. T here  m ay be placed under special p ro ­
tection  a lim ited num ber o f refuges in tended 
to  shelter m ovable cultural p roperty  in the 
event o f arm ed conflict, o f  cen tres  contain ing 
m onum ents and o th e r im m ovable cultural 
p roperty  o f very  great im portance, p rovided 
tha t they:

a) are  situa ted  a t an adequate  d is tance  from  
any large industrial cen tre  o r  from  any  im por- 
tan t m ilitary objective constitu ting  a vulnera- 
ble point, such as, for exam ple, an aero- 
d rom e, b roadcasting  sta tion , estab lishm ent 
engaged upon w ork o f  national defence , a 
port o r railw ay station  o f relative im portance 
or a  m ain line o f com m unication;

b) are not used for m ilitary purposes.
2. A refuge for m ovable cu ltu ral property  

m ay also  be placed under special p ro tec tion , 
w hatever its location , if it is so constructed  
tha t, in all probability , it will no t be dam aged 
by bom bs.

3. A cen tre  contain ing  m onum ents shall be 
deem ed to  be used fo r m ilitary pu rposes 
w henever it is used for the m ovem ent o f mili­
ta ry  personnel o r m aterial, even  in transit. 
The sam e shall apply w henever ac tiv ities di- 
rectly  connected  with m ilitary opera tions,

KAPITEL II

SPECIELLT SKYDD

A rtike l 8
Beviljande av speciellt skydd

1) E tt begränsat antal skyddsrum  fö r a tt i 
händelse av väpnad konflikt skydda lös kul­
tu regendom , cen tra  för kultu rm innesm ärken  
och annan  fast kulturegendom  av m ycket sto r 
betydelse  kan sä ttas under speciellt skydd 
under fö ru tsättn ing  att

(a) de befinner sig på tillräckligt sto rt av ­
stånd från s to ra  industrier eller viktiga m ilitä­
ra  mål, som  utgör sårbara  punk ter, som  t ex 
flygplatser, rad iosta tioner, industrier som  a r­
b e ta r fö r fö rsvare t, ham nar och jä rn v äg ss ta ­
tioner av viss betydelse  eller viktiga kom ­
m unikationslin jer;

(b) de inte används för m ilitära ändam ål.
2) E tt skyddsrum  för lös ku lturegendom  

kan också  ställas under speciellt skydd, oav ­
se tt va r det ligger, om det ä r  så  konstruera t 
a tt det sannolikt inte kan skadas av bom ber.

3) E tt cen trum  fö r kultu rm innesm ärken  
skall anses användas för m ilitära ändam ål, 
om  det används för transport av m ilitär p e r­
sonal e ller m ateriel, även i transit. D etsam m a 
gäller om  det inom cen tre t bedrivs verksam ­
het som  är d irekt förbunden  m ed m ilitära



the stationing o f m ilitary personnel, o r the 
production  of w ar m aterial are carried  on 
within the cen tre .

4. The guarding o f  cultu ral p roperty  men- 
tioned in paragraph I abo ve by arm ed cu sto ­
dians specially em pow ered to  do so, o r the 
p resence , in the vicinity o f  such cultural p ro ­
perty , o f police forces norm ally responsible 
fo r the m ain tenance o f  public o rder shall not 
be deem ed to  be used fo r m ilitary purposes.

5. If any cultu ral p roperty  m entioned in 
paragraph 1 o f the presen t A rticle is situated 
near an im portant m ilitary objective as de- 
fined in the said paragraph , it m ay neverthe- 
less be placed under special p ro tection  if the 
High C ontracting  Party  asking for that p ro ­
tec tion  undertakes, in the even t o f arm ed 
conflict, to  m ake no use o f  the objective and 
particu larly , in the case o f a p o rt, railw ay 
station  o r aerodrom e, to  d ivert all traffic 
therefrom . In that even t, such d iversion shall 
be prepared  in tim e o f peace.

6. Special p ro tection  is gran ted  to  cultural 
p roperty  by its en try  in the “ In ternational 
R egister o f  C ultural P roperty  under Special 
P ro tec tio n ” . This en try  shall only be m ade, 
in accordance  w ith the provisions o f the pre­
sent C onvention  and under the conditions 
provided fo r in the R egulations fo r the execu- 
tion o f the C onvention .

A rticle  9
Im m un ity  o f  cultural property  under special 
protection

T he High C ontracting  Parties undertake  to 
ensure the im m unity o f cultural p roperty  un­
der special p ro tec tion  by refraining, from  the 
tim e o f  en try  in the In ternational R egister, 
from  any ac t o f hostility  d irected  against such 
p roperty  and, except for the cases provided- 
for in paragraph 5 o f  A rticle  8, from  any use 
o f such p roperty  o r its surroundings for mili­
tary  pu rposes.

A rtice l 10
Identifica tion  an d  control

D uring an arm ed conflict, cu ltu ral property  
under special p ro tection  shall be m arked with 
the d istinctive em blem  described  in A rticle  
16, and shall be open to  in ternational contro le 
as provided for in the R egulations for the 
execution  o f  the C onvention .

opera tioner, inkvartering  av m ilitär personal 
eller p roduktion av krigsm ateriel.

4) Bevakning av kultu regendom , som  
näm ns under punkt 1) ovan, genom  väpnade 
och därtill bem yndigade v ak te r eller närvaro  
av sådana po lissty rkor som  norm alt ä r  an sva­
riga för lugn och ordning skall inte anses som 
användning för m ilitärt ändam ål.

5) Om kulturegendom  som näm ns under 
punkt 1) ovan befinner sig nära  e tt viktigt 
m ilitärt mål av det slag som  anges under sam ­
m a punkt, kan den ändå ställas under särskilt 
skydd om den höga fördragsslu tande part 
som  anhåller om  sådant skydd å ta r sig att i 
händelse av väpnad konflikt inte använda 
d e tta  mål och att i synnerhet, om  det är fråga 
om en ham n, jä rnvägssta tion  eller flygplats, 
av leda  all trafik  därifrån . I så  fall skall en 
sådan avledning av trafiken fö rberedas i 
fredstid .

6) Särskilt skydd tillförsäkras ku ltu regen­
dom  genom  att den införs i ” In ternationella  
registret fö r kulturegendom  u nder särskilt 
skydd” . Sådan registrering skall endast ske i 
enlighet med bestäm m elserna i denna kon­
vention och de villkor som  anges i reglerna 
för genom förande av konventionen.

A rtikel 9
Im m u n ite t fö r  ku lturegendom  under särskilt 
skydd

De höga fördragsslu tande p arterna  å ta r  sig 
a tt säkerställa  im m unitet för kulturegendom  
under särskilt skydd från den tidpunkt då den 
införts i det in ternationella  reg istre t genom  
att avhålla sig från varje fientlig handling rik­
tad mot sådan egendom  och , med undantag 
av de tillfällen som  anges i artikel 8 punkt 5), 
från varje användning av sådan egendom  e l­
ler dess om givningar fö r m ilitära ändam ål.

A rtikel 10
Identifiering och kontroll

U nder väpnad konflikt skall kultu regen­
dom  under särskilt skydd förses m ed e tt ka­
rak teristisk t em blem , som  beskrivs i artikel 
16, och vara  tillgänglig fö r in ternationell kon­
troll i enlighet m ed vad som  faststä llts i reg­
lerna fö r genom förande av konventionen.



A r t iclc 11
W ithdraw al o f  im m unity

1. If one o f  the High C ontracting  Parties 
com m its, in respec t o f any item  of cullural 
property  u nder special p ro tec tion , a violation 
o f the obligations under A r tid e  9, the oppo- 
sing Party  shall, so long as th is violation per- 
sists , be re leased  from  the obligation to  en ­
sure the im m unity o f the p roperty  concerned . 
N everthe less , w henever possib le, the la tte r 
Party  shall first request the cessa tion  o f  such 
violation within a reasonable  tim e.

2. A part from  the case p rovided for in para- 
graph 1 o f the p resen t A rticle, im m unity shall 
be w ithdraw n from  eultural p roperty  under 
special p ro tection  only in exceptional cases 
o f  unavoidable m ilitary necessity , and only 
for such tim e as that necessity  continues. 
Such necessity  can be estab lished  only by the 
officer com m anding a force the equivalent o f 
a division in size or larger. W henever circum - 
stances perm it, the opposing Party  shall be 
notified, a  reasonable  tim e in advance , o f the 
decision  to  w ithdraw  im m unity.

3. The Party  w ithdraw ing im m unity shall, 
as soon as possib le, so inform  the C om m is- 
sioner-G eneral for eultural p roperty  provided 
fo r in the R egulations for the execu tion  o f the 
C onvention , in w riting, stating the reasons.

A rtike l I f
U pphävande av im m unitet

1) Om de höga fördragsslu tande parterna  
öv e rträd e r bestäm m elserna i artikel 9, vad 
gäller kulturegendom  under särskilt skydd, 
skall m otparten  så länge överträdelsen  pågår, 
vara  löst från förplik telsen  a tt säkerstä lla  im ­
m uniteten  för ifrågavarande kulturegendom . 
Inte desto  m indre skall den sistnäm nda par­
ten , när så ä r  möjligt, först begära att ö v e rträ ­
delsen  upphör inom rimlig tid.

2) B ortse tt från det fall som  anges under 
punkt 1) i denna artikel skall im m uniteten för 
kulturegendom  under särskilt skydd upphä­
vas endast i undantagsfall, då det föreligger 
tvingande m ilitär nödvändighet, och endast 
så länge som  denna nödvändighet varar. Att 
sådan nödvändighet föreligger kan faststä llas 
endast av chefen för en sty rka  av en divisions 
sto rlek  eller stö rre . N är förhållandena så 
m edger, skall m otparten  i god tid underrä ttas 
om  beslu tet a tt upphäva im m uniteten.

3) Den part som  upphäver im m uniteten 
skall så snart som möjligt skriftligen under­
rä tta  den generalkom m issarie för ku ltu regen­
dom  som  anges i reglerna fö r genom förandet 
av konventionen och redogöra fö r anledning­
en till upphävandet.

CHAPTER III 

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

A rticle 12
Transport under specia l pro tec tion

1. T ranspo rt exclusively engaged in the 
tran sfe r o f eultural p roperty , w hether w ithin 
a te rrito ry  or to  ano ther te rrito ry , m ay, at the 
request o f  the High C ontracting  Party  con ­
cerned , take place under special p ro tec tion  in 
accordance  w ith the conditions specified in 
the R egulations for the execution  o f  the C on­
vention.

2. T ran sp o rt under special p ro tec tion  shall 
take p lace under the in ternational superv i­
sion provided fo r in the aforesaid  R egulations 
and shall d isplay the d istinctive em blem  de- 
scribed in A rtic le  16.

3. The High C ontracting  Parties shall re-

KAPITEL l i l  

TRANSPORT AV KULTUREGENDOM

A rtike l 12
Transport under särskilt skydd

1) T ranspo rte r som  u teslu tande gäller fly tt­
ning av ku lturegendom , antingen inom  en 
sta ts  territo rium  eller till en annan  sta ts  te rri­
to rium . kan på anm odan av den berö rda  höga 
fö rd ragsslu tande parten  ske under särskilt 
skydd i enlighet med de villkor som  närm are 
anges i konventionens tilläm pningsföreskrif­
ter.

2) T ranspo rte r under särskilt skydd skall 
ske under den in ternationella övervakning  
som  anges i ovannäm nda regler och skall 
vara  fö rsedda med det karak teristiska  em ­
blem  som  beskrivs i artikel 16.

3) De höga fördragsslu tande p arterna  skall



frain from  any ac t o f hostility  d irected  
against tran sp o rt u n d er special p ro tection .

A r tid e  13
Transport in urgen t cases

1. If  a High C ontracting  Party  considers 
tha t the safety  of certa in  cultu ral p roperty  
requ ires its tran sfe r and tha t the m atte r is o f 
such urgency tha t the p rocedure laid dow n in 
A r tid e  12 cannot be follow ed, especially  at 
the beginning o f an arm ed conflict, the tran s­
port m ay display the d istinctive em blem  de- 
scribed in A r tid e  16, provided tha t an appli- 
cation fo r im m unity referred  to  in A r tid e  12 
has not a lready been m ade and refused. As 
far as possib le, notification o f tran sfe r should 
be m ade to  the opposing Parties. N everthe- 
less, transport conveying cultural p roperty  to 
the territo ry  o f an o th e r country  m ay not d is­
play the d istinctive em blem  unless im m unity 
has been expressly  granted  to  it.

2. The High C ontracting  Parties shall take , 
so far as possib le. the necessary  precau tions 
to  avoid acts o f hostility  d irected  against the 
transport described  in paragraph 1 o f  the p re ­
sent A rtid e  and displaying the d istinctive 
em blem .

A r tid e  14
Im m unity  fro m  seizure, capture an d  prize

1. Im m unity from  se izu re , placing in prize, 
or cap tu re  shall be g ran ted  to:

(a) cultu ral p roperty  enjoying the p ro tec­
tion provided for in A r tid e  12 o r tha t p rovid­
ed for in A r tid e  13;

(b) the m eans o f tran spo rt exclusively  en- 
gaged in the tran sfe r o f such cultural p ro ­
perty .

2. N othing in the p resen t A rticle shall limit 
the right o f visit and search .

CHAPTER IV

PERSONNEL

A r tid e  15 
P ersonne!

As far as is consisten t w ith the in terest o f 
security . personnel engaged in the protection  
o f cultural p roperty  shall, in the in terest o f

avhålla sig från vaije  fientlig handling riktad 
mot tran sp o rte r som  stå r under särskilt 
skydd.

A rtikel 13
B rådskande transporter

1) Om en hög fördragsslu tande part anser 
a tt en viss kulturegendom s säkerhet k räver 
att den fly ttas och a tt ä rende t ä r  av så  b råds­
kande natu r att det förfarande som  faststä lls i 
artikel 12 inte kan följas, särskilt i början av 
en väpnad konflikt, kan tran spo rten  förses 
med det karak teristiska  em blem  som be­
skrivs i artikel 16, under föru tsättn ing  att den 
ansökan  om  im m unitet som  avses i artikel 12 
inte ingivits och avslagits. Såvitt möjligt bör 
m otparten  underrä ttas om  flyttningen. T rans­
po rte r som  fly ttar kulturförem ål till e tt annat 
lands territo rium  få r dock inte förses med det 
karak teristiska  em blem et, om de inte u t­
tryckligen tillerkänts im m unitet.

2) De höga fördragsslu tande p arterna  skall 
såvitt möjligt vidta nödvändiga åtgärder för 
a tt undvika fientliga handlingar rik tade mot 
tran sp o rte r som beskrivs i denna artikels 
punkt 1) och som är fö rsedda m ed det karak ­
teristiska  em blem et.

A rtike l 14
Im m un ite t m o t beslag tagande, uppbringning  
och kapning

1) Im m unitet för beslagtagning och upp­
bringning kan gälla

a) kulturegendom  som  å tn ju te r skydd en ­
ligt artikel 12 och artikel 13;

b) transportm edel som u teslu tande an ­
vänds till flyttning av sådan kulturegendom .

2) Ingenting i denna artikel skall begränsa 
rätten  att fö re ta  visitering och kontroll.

KAPITEL IV

PERSONAL

A rtikel 15 
A nstä llda

I den u tsträckning  så  ä r  förenligt med sä- 
kerhetshänsyn . skall anställda som  har till 
uppgift att skydda kulturegendom  av hänsyn



such p roperty , be respected  and , if they  fall 
into the hands o f  the opposing P arty , shall be 
allow ed to  continue to  carry  ou t the ir duties 
w henever the cultural p roperty  fo r w hich 
they  are  responsib le  has also  fallen in to  the 
hands o f the opposing Party .

CHAPTER V

THE DISTINCTIVE EMBLEM

A r tid e  16
E m blem  o f  the convention

1. T he d istinctive em blem  o f  the C onven­
tion shall take the form  o f  a  shield, poin ted  
below , p e r saltire blue and w hite (a shield 
consisting  o f  a  royal-blue square , one o f the 
angles o f  w hich form  the point o f  the shield, 
and o f  a royal-blue triangle above the square, 
the space on e ither side being taken  up by a 
w hite triangle).

2. T he em blem  shall be used alone, o r re- 
peated  th ree  tim es in a triangu lär form ation 
(one shield below ), u nder the cond itions p ro ­
vided fo r in A r tid e  17.

A r tid e  17
Use o f  the em blem

1. T he d istinctive em blem  repeated  three 
tim es m ay be used only as a m eans o f  identifi- 
cation  of:

(a) im m ovable cultural p roperty  u nder sp e ­
cial p ro tection ;

(b) the tran spo rt o f cultural p ro p erty  under 
the cond itions provided fo r in A r tid e  12 and
13;

(c) im provised refuges, u nder the cond i­
tions provided for in the R egulations fo r the 
execu tion  o f the C onvention .

2. T he d istinctive em blem  m ay be used 
alone only as a m eans o f identification  of:

(a) cultural property  not u nder special p ro ­
tec tion ;

(b) the persons responsib le  fo r the duties o f 
contro l in accordance  w ith the R egulations 
för the execu tion  o f the C onvention ;

(c) the personnel engaged in the protection  
o f cultu ral p roperty ;

(d) the identity  cards m entioned in the R e­
gulations fo r the execu tion  o f the C onven­
tion.

3. D uring an arm ed conflict, the use o f the 
d istinctive em blem  in any o th e r cases thån

till d essa  förem ål resp ek te ras , och  om  de 
faller i m o tpartens händer skall de tillåtas 
fo rtsä tta  a tt fullgöra sina skyldigheter, när 
den kulturegendom  som  de har an svare t för 
likaledes har fallit i m otpartens händer.

KAPITEL V

DET KARAKTERISTISKA EMBLEMET

A rtike l 16
K onven tionens em blem

1) K onventionens karak teristiska  em blem  
skall ha form en av en vapensköld  m ed sp e t­
sen nedåt, m ed e tt blå-vitt snedkors (en sköld 
bestående av en kungsblå fy rkan t, vars ena 
hörn b ildar sköldens spets, och en kungsblå 
triangel ovanför fyrkan ten  sam t en vit triang­
el på vardera  sidan).

2) E m blem et kan användas ensam t eller 
upprepat tre  gånger i en grupp som  bildar en 
triangel (en skylt under de två andra) i enlig­
het m ed de villkor som  anges i artikel 17.

A rtike l 17
A nvändning  av em blem et

1) Det karak teristiska  em blem et upprepat 
tre gånger kan endast användas för a tt iden ti­
fiera

a) fast kulturegendom  under särskilt 
skydd;

b) tran sp o rte r av kulturegendom  enligt vill­
koren i artik larna  12 och 13;

c) im proviserade skyddsrum , enligt vill­
koren i konventionens tilläm pningsregler.

2) D en karak teristiska  sym bolen kan an ­
vändas ensam  u teslu tande fö r att identifiera

a) kulturegendom  som inte s tå r under sä r­
skilt skydd;

b) de personer som ä r ansvariga för kon­
troll i enlighet m ed konventionens tilläm p­
ningsregler;

c) personal som har till uppgift a tt skydda 
kulturegendom ;

d) de iden tite tskort som  näm ns i konven­
tionens tilläm pningsregler.

3) U nder väpnad konflikt ä r det förbjudet 
a tt använda det karak teristiska  em blem et i



those m entioned in the p receding paragraphs 
o f  the p resen t A rticle, and the use fo r any 
purpose w hatever o f a sign resem bling the 
d istinctive em blem , shall be forbidden.

4. The d istinctive em blem  m ay not be 
placed on any im m ovable cultural p roperty  
unless a t the sam e tim e there  is d isplayed an 
au thorization  duly dated  and signed by the 
com peten t au thority  o f the H igh C ontracting  
Party .

andra  fall än de som  näm ns i de föregående 
pun k tem a  i denna artikel eller använda ett 
liknande tecken , vilket ändam ålet än är.

4) Det karak teristiska  em blem et få r inte 
anbringas på fast ku lturegendom , u tan  a tt av 
den höga fördragsslu tande partens behöriga 
m yndigheter e tt vederbörligen d a te ra t och 
undertecknat tillstånd kan uppvisas.

CHAPTER VI 

SCOPE OF APPLICATION OF THE CON- 
VENTION

A rticle 18
A pplica tion  o f  the convention

1. A part from  the provisions w hich shall 
take effect in tim e o f  peace , the presen t C on­
vention shall apply in the even t o f  declared 
w ar o r o f any o th e r arm ed conflict w hich m ay 
arise betw een tw o o r m ore o f  the High C on­
tracting  P arties, even  if the State o f w ar is not 
recognized by one o r m ore o f them .

2. The C onvention shall also  apply to  all 
cases o f partial o r  total occupation  o f the 
territo ry  o f a  High C ontracting  P arty , even  if 
the said occupation  m eets w ith no arm ed re- 
sistance.

3. If one o f the Pow ers in conflict is not a 
Party  to  the presen t C onvention , the Pow ers 
which are Parties there to  shall nevertheless 
rem ain bound by it in the ir m utual relations. 
They shall fu rtherm ore be bound by the C on­
vention in relation to  the said P ow er, if the 
la tte r has declared  tha t it accep ts  the prov i­
sions th e reo f and so long as it applies them .

A rticle 19
C onflicts not o f  an in ternational character

1. In the even t o f an arm ed conflict not o f 
an international charac te r occurring  w ithin 
the territo ry  o f one o f the High C ontracting  
Parties, each party  to  the conflict shall be 
bound to apply , as a m inim um , the provisions 
o f  the p resent C onvention  w hich relate to 
respect fo r cultu ral p roperty .

2. The parties to the conflict shall endea-

KAPITEL VI 

KONVENTIONENS TILLÄMPNINGSOM­
RÅDE

A rtike l 18
Tilläm pning av konventionen

1) B ortse tt från de bestäm m elser som 
träd er i kraft i fredstid  skall denna konven­
tion vara  tillämplig i händelse av krigsförkla­
ring eller varje annan  väpnad konflikt som 
kan uppstå mellan två e ller flera av de höga 
fördragsslu tande parterna , även om krigstill­
ståndet inte erkän ts av en e ller flera  av dem .

2) K onventionen  skall även  vara  tillämplig 
vid alla tillfällen av partiell eller total ockupa­
tion av en hög fördragsslu tande parts  te rrito ­
rium , även om ockupationen  inte m öter väp­
nat m otstånd.

3) Om en av de sta te r som  ä r i konflikt med 
varandra  inte ä r  part i denna konvention, 
skall de sta te r som  ä r  parte r ändå vara 
bundna av den i sina inbördes förbindelser. 
De skall vidare vara bundna av konventionen 
i förhållande till den förstnäm nda s ta ten , om 
denna stat har fö rklarat att den god tar kon­
ventionens bestäm m elser och  så länge den 
tilläm par dessa.

A rtikel 19
K onflik ter sorn inte är av in ternationell ka ­
raktär

1) Vid väpnad konflikt av icke-internatio- 
nell k arak tär inom en av de höga fördragsslu­
tande parternas territo rium , skall varje part i 
konflikten vara skyldig att åtm instone tilläm ­
pa de bestäm m elser i denna konvention som 
av se r respekt fö r kulturegendom .

2) Parterna i konflikten skall genom  särskil-



vour to  bring into fo rce, by m eans o f  special 
agreem ents, all o r part o f the o th er provisions 
o f the p resen t C onvention.

3. The U nited N ations E ducational, Scien- 
tific and C ultural O rganization m ay offer its 
serv ices to the parties to  the conflict.

4. The application  o f the preceding provi­
sions shall not affecl the legal sta tus o f  the 
parties to  the conflict.

da avtal söka verkställa konventionens öv ri­
ga bestäm m elser, helt eller delvis.

3) Fören ta  nationernas o rganisation  fö r u t­
bildning. vetenskap  och kultur kan erbjuda 
parterna  i konflikten sina tjänster.

4) Tilläm pningen av ovanstående bestäm ­
m elser skall inte beröra den rättsliga ställning 
som  tillkom m er parterna  i konflikten.

C H A PTER  VII 

EXECUTION O F TH E CONVENTION

A r tid e  20
R egula tions fö r  the execu tion  o f  the C onven­
tion

The procedure by which the p resen t C on­
vention is to  be applied is defined in the R e­
gulations for its execu tion , w hich constitu te  
an integral part thereof.

A r tid e  21 
P rotecting  pow ers

The p resen t C onvention  and the R egula­
tions for its execution  shall be applied with 
the co -operation  o f the Protecting  Pow ers re- 
sponsible for safeguarding the in terest o f the 
Parties to the conflict.

A r tid e  22
C onciliation procedure

1. The Protecting  Pow'ers shall lend their 
good offices in all cases w here they  may 
deem  it useful in the in terest o f cultural pro- 
perty , particularly  if there is d isagreem ent 
betw een the Parties to  the conflict as to the 
application  or in terpre tation  o f the provisions 
o f the p resen t C onvention or the R egulations 
lö r its execution .

2. F or Ihis pu rpose , each of the Protecting  
Pow ers m ay. e ithcr at the invitation o f one 
Party , o f the D irector-G eneral o f the U nited 
N ations E ducational, Scientific and  C ul­
tu ral O rganization , o r on its ow n in itiative, 
propose to  the Parties to  the conflict a m eet- 
ing o f  the ir rep resen ta tives, and in particu lar 
o f the au tho rities responsible for the protec- 
tion of cultural p roperty , if considered  appro- 
priate on suitably choseil neutral te rrito ry . 
The Parties to the conflict shall be bound to

K APITEL VII 

TILLÄ M PN IN G  AV KONVENTIONEN

A rtikel 20
K onven tionens tilläm pningsföreskrifter

Förfarandet vid tilläm pning av denna kon­
vention anges i dess tilläm pningsföreskrifter, 
vilka u tgör en integrerad  del av konven ­
tionen.

A rtikel 21 
Skyddsm akter

Denna konvention och dess tilläm pningsfö­
resk rifter skall tilläm pas i sam arbete  m ed de 
skyddsm ak ter som är ansvariga för tillvara ta­
gandet av parternas i konflikten in tressen.

Artikel 22
M edlingsförfarande

1) S kyddsm akterna skall e rb juda sina 
tjän ster (bona officia) i alla de fall, då de 
anser de tta  vara av värde för skydd av ku ltu r­
egendom . särskilt om det räder oenighet m el­
lan p arterna  i konflikten rörande tilläm pning­
en eller tolkningen av bestäm m elserna  i d en ­
na konvention eller i dess tilläm pningsföre­
skrifter.

2) I de tta  syfte kan var och en av skydds­
m akterna på uppm aning av en av parterna 
eller av generald irek tören  för Fören ta  natio­
nernas organisation  för utbildning, vetenskap  
och kultur eller på eget initiativ föreslå par­
terna i konflikten ett m öte mellan deras re­
p resen tan te r och särskilt de m yndigheter som 
är ansvariga för skydd av ku lturegendom , om 
så anses skäligt inom ett på lämpligt sätt u t­
valt neutralt territorium . Parterna  i konflikten 
skall vara  skyldiga att efterkom m a de förslag
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give effect to  the proposals for m eeting m ade 
to  them . The Protecting  Pow ers shall propose 
för approval by the Parties to  the conflict a 
person belonging to  a neutral Pow er o r a  per­
son p resen ted  by the D irector-G eneral o f the 
U nited N ations E ducational, Scientific and 
C ultural O rganization . w hich person shall be 
invited to  take part in such a m eeting in the 
capacity  o f C hairm an.

A r tid e  23
A ssistance  o f  U nesco

1. The High C ontracting  Parties m ay call 
upon the U nited N ations E ducational, Scien­
tific and C ultural O rganization  for technical 
assistance in organizing the protection  o f 
their cultu ral p roperty , o r in connexion with 
any o ther problem  arising ou t o f  the applica- 
tion o f the p resen t C onvention  o f the Regula- 
tions fo r its execu tion . The O rganization 
shall accord  such assistance  w ithin the limits 
fixed by its program m e and by its resources.

2. The O rganization is authorized  to  m ake, 
on its own initiative, p roposals on th is m atter 
to  the High C ontracting  Parties.

A r tid e  24
Specia l agreem en ts

1. The High C ontracting  Parties may con- 
clude special agreem ents for all m atters con- 
cerning w hich they  deem  it suitable to  m ake 
sepera te  provision.

2. N o special agreem ent m ay be concluded 
w hich would dim inish the protection  afforded 
by the p resen t C onvention  to  cultural pro- 
te rty  and to  the personnel engaged in its p ro ­
tection.

A rtid e  25
D issem ination  o f  the C onvention

The High C ontracting  Parties undertake, in 
tim e o f peace as in tim e o f arm ed conflict, to 
d issem inate the tex t o f  the p resen t C onven­
tion and the R egulations for its execution  as 
w idely as possible in the ir respective coun- 
tries. T hey undertake , in particu lar, to  in- 
clude the study th e reo f in their program m es 
o f m ilitary and. if possib le, civilian training, 
so that its principles are m ade know n to  the 
whole population , expecially  the arm ed 
forces and personnel engaged in the p ro tec­
tion o f  cultural property .

till m öte som  tillställs dem . S kyddsm ak terna  
skall föreslå parterna  i konflikten att godkän­
na en person från en neutral stat eller en 
person  som  föreslagits av generald irek tören  
fö r Fören ta  nationernas o rganisation  fö r u t­
bildning. ve tenskap  och kultur, och denna 
person skall anm odas att delta  i e tt sådant 
m öte i egenskap av ordförande.

A rtikel 23
U nesco .s m edverkan

1) De höga fördragsslu tande p a rte rna  kan 
vända sig till F ö ren ta  nationernas organisa­
tion för utbildning, ve tenskap  och ku ltu r för 
a tt få teknisk  hjälp m ed a tt o rganisera  skyd­
det för sin kulturegendom  eller m ed vilket 
annat problem  som  helst, som  kan uppstå  i 
sam band med tilläm pningen av denna kon­
vention eller dess tilläm pningsbestäm m elser. 
O rganisationen skall bevilja sådan hjälp inom 
ram en för sitt program  och sina medel.

2) O rganisationen ä r bem yndigad att på 
eget initiativ fram lägga förslag i de tta  ärende 
till de höga fördragsslu tande parterna .

A rtikel 24 
Särskilda avta l

1) De höga fördragsslu tande parte rna  kan 
ingå särskilda avtal rö rande alla de frågor 
som de anser det vara lämpligt a tt an ta  en 
särskild  bestäm m else om.

2) Särskilda av tal, som  skulle inskränka det 
skydd som denna konvention  ger kultu regen­
dom  eller den personal som  skyddar dessa 
värden , får inte ingås.

A rtike l 25
Spridning av konventionen

De höga fördragsslu tande p arterna  å ta r sig 
att såväl i fredstid  som under väpnad konflikt 
i s tö rs ta  möjliga u tsträckning  sprida denna 
konventionstex t och dess tilläm pningsföre­
skrifter i sina respektive länder. De å ta r sig i 
synnerhet att låta studiet härav ingå som ett 
led i den m ilitära utbildningen och om möjligt 
också i kurser för civila, så att konventionens 
principer blir kända av hela befolkningen och 
särskilt av de väpnade sty rkorna  och av per­
sonal som skyddar kulturegendom .



A r tid e  26
Translations, reports

1. The High C ontracting  Parties shall com- 
m unicate to  one ano ther, through the D irec- 
tor-G eneral o f the U nited N ations Educa- 
tional, Scientific and C ultural O rganization , 
the official translations o f the p resen t Con- 
vention and o f the R egulations fo r its execu- 
tion.

2. F u rtherm ore , at least once every  four 
years , they  shall forw ard to  the D irector- 
G eneral a report giving w h atever inform ation 
they  think suitable concern ing  any m easures 
being tak en , p repared o r con tem plated  by 
their respective adm in istra tions in fulfilm ent 
o f the p resen t C onvention and o f the R egula­
tions for its execu tion .

A r tid e  27 
M eetings

1. The D irector-G eneral o f  the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural O r­
ganization  m ay, w ith the approval o f the Exe- 
cutive B oard , convene m eeting o f  rep resen ­
ta tives o f  the High C ontracting  Parties. He 
must convene such a m eeting if at least one- 
fifth o f the High C ontracting  Parties so re- 
quest.

2. W ithout prejudice to  any o th e r function 
which havé been conferred  on it by the p re­
sent C onvention  o f the R egulations fo r its 
execu tion , the purpose o f the m eeting will be 
to  study  problem s concerning the application 
o f the C onvention  and o f the R egulations for 
its execu tion , and to  form ulate recom m enda- 
tions in respect thereof.

3. The m eeting may fu rther undertake a 
revision o f the C onvention o r the R egulations 
for its execu tion  if the m ajority o f the High 
C ontracting  P arties are rep resen ted , and in 
accordance  w ith the provisions o f  A r tid e  39.

A r tid e  28 
Sane  t iöns

The High C ontracting  P arties undertake  to 
take , w ithin the fram ew ork o f the ir ordinary 
crim inal ju risd ic tion . all necessary  steps to 
p rosecu te  and im pose penal o r disciplinary 
sanctions upon those persons, o f  w hatever 
nationality , w ho com m it o r o rder to  be com- 
m itted a b reach  o f the present C onvention .

A rtikel 26
Ö versä ttn ingar och rapporter

1) De höga fördragsslu tande parte rna  skall 
genom  generald irek tören  fö r F ö ren ta  natio ­
nernas o rganisation  för utbildning, vetenskap  
och kultu r tillställa varandra  de officiella 
översä ttn ingarna  av denna konvention  och av 
dess tilläm pningsföreskrifter.

2) V idare skall de m inst vart fjärde år sända 
generald irek tören  en rapport, som  ger alla 
upplysningar de anser vara  av vikt rö rande de 
fö rberedelser som  vidtagits fö r att uppfylla 
bestäm m elserna i denna konvention  och i 
dess tilläm pningsföreskrifter.

A rtike l 27  
M öten

1) G enerald irek tören  fö r F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för utbildning, vetenskap  
och ku ltu r kan efter sty re lsens godkännande 
sam m ankalla rep resen tan te r för de höga för­
d ragsslu tande parterna  till m öten. H an är 
skyldig a tt sam m ankalla ett sådant m öte, om 
m inst en fem tedel av de höga fördragsslu­
tande p arterna  anhåller härom .

2) U tan förfång för andra uppgifter, som 
den tilldelats i denna konvention eller dess 
tilläm pningsföreskrifter, skall konferensens 
ändam ål vara  a tt u treda problem  rörande til­
läm pningen av konventionen och dess til­
läm pningsföreskrifter och att avge rekom ­
m endationer i de tta  hänseende.

3) M ötet kan vidare fö re ta  en revidering av 
konventionen eller dess tilläm pningsföre­
skrifter, om flertalet av de höga fördragsslu­
tande p arterna  är rep resen terade  och i enlig­
het med bestäm m elserna i artikel 39.

A rtikel 28 
Sanktioner

De höga fördragsslu tande p arterna  å ta r sig 
att inom ram en för sin allm änna brottslag- 
stiftning vidla alla nödvändiga å tgärder för att 
väcka åtal och vidta andra straffrättsliga eller 
disciplinära å tgärder mot personer, av vilken 
nationalitet de vara m å, som  överträd er eller 
ger o rder om överträdelse  av bestäm m elser­
na i denna konvention.



S O  19V -7

FINAL PROVISIONS

A r tid e  29 
L anguages

1. The p resen t C onvention  is draw n itp in 
English, F rench , R ussian and Spanish , the 
four tex ts being equally au thorita tive.

2. The U nited  N ations E ducational, Scien- 
tific and C ultural O rganization  shall arrange 
for translations o f the C onvention  into the 
o th er official languages o f its G eneral C onfer- 
ence.

A r tid e  30 
Signature

The p resen t C onvention shall bear the date 
o f 14 M ay, 1954 and , until the date o f 31 
D ecem ber, 1954, shall rem ain open  for signa­
tu re  by all S ta tes invited to  the C onference 
w hich m et at T he H ague from  21 A pril, 1954 
to  14 M ay, 1954.

A r tid e  31 
R atijica tion

1. The presen t C onvention  shall be subject 
to ratification by signatory  S ta tes in accor- 
dance w ith the ir respective constitu tional 
procedures.

2. The instrum ents o f  ratification shall be 
deposited  with the D irector-G eneral o f the 
U nited N ations E ducational, Scientific and 
C ultural O rganization .

A r tid e  32 
A e te  ss ion

From  the date  o f its en try  into force, the 
p resen t C onvention  shall be open for acces- 
sion by all S ta tes m entioned in A r tid e  30 
w hich havé not signed it, as well as any o ther 
S tate invited to accede by the Executive 
Board o f the U nited N ations E ducational 
Scientific and C ultural O rganization . A cces- 
sion shall be effected by the deposit o f an 
instrum ent o f  accession  with the D irector- 
G eneral o f the U nited N ations E ducational, 
Scientific and C ultural O rganization.

A r tid e  33 
E ntry in to  fo rce

1. The p resen t C onvention  shall en te r into 
force three m onths a fter five instrum ents o f 
ratification havé been deposited .

2. T hereafter, it shall en te r into force, for

' De franska, ryska och spanska texterna har här 
utelämnats.

SLUTBESTÄMMELSER

A rtike l 29 
Språk

1) D enna konvention  ä r av fattad  på  eng­
elska, fran sk a1, ry sk a 1 och sp an sk a1, och de 
fy ra  tex te rn a  ä r lika giltiga.

2) Fören ta  nationernas organisation  fö r u t­
bildning, vetenskap  och ku ltu r skall om be­
sörja översättn ing  av konventionen  till gene­
ralkonferensens övriga officiella språk.

A rtikel 30 
U ndertecknande

D enna konvention skall vara  daterad  den 
14 maj 1954 och skall intill den 31 decem ber 
vara öppen fö r undertecknande av alla sta te r 
som  inbjudits till den konferens som  hölls i 
H aag från den 21 april 1954 till den 14 maj 
1954.

A rtikel 31 
R atificering

1) D enna konvention skall ra tificeras av de 
s ta te r  som  har undertecknat den i enlighet 
m ed deras respek tive konstitu tionella  förfa­
randen.

2) R atifikationsinstrum enten  skall depo­
neras hos generald irek tören  för F ö ren ta  na­
tionernas organisation  för utbildning, ve ten ­
skap och kultur.

A rtikel 32 
A nslu tn ing

Från den dag då denna konvention  träd er i 
kraft skall den vara öppen för anslutning för 
alla de i artikel 30 näm nda s ta te rn a  som  inte 
har undertecknat den och för varje annan stat 
som av styrelsen  i F ö ren ta  nationernas orga­
nisation fö r utbildning, vetenskap  och kultur 
inbjuds att anslu ta  sig. A nslutning skall ske 
genom  deponering av anslu tn ingsinstrum ent 
hos generald irek tören  för F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för utbildning, vetenskap  
och kultur.

A rtikel 33 
Ikra ftträdande

1) D enna konvention träd e r i kraft tre  m å­
nader efter det a tt fem ra tifikationsinstru­
m ent har deponerats.

2) D ärefter träd e r konventionen i kraft för



each High C ontracting  P arty , th ree  m onths 
a fter the deposit o f  its in strum en t o f ratifica- 
tion o r accession .

3. The situations referred  to  in A r tid e s  18 
and 19 shall give im m ediate effect to  ratifica- 
tions o r accessions deposited  by the Parties 
to  the conflict e ither before o r a fter the begin- 
ning o f hostilities o r occupation . In such 
cases the D irector-G eneral o f the U nited  N a ­
tions E ducational, Scientific and C ultural Or- 
ganization  shall transm it the C om m unications 
referred  to  in A r tid e  30 by the speediest 
m ethod.

A r tid e  34
E ffec tive  application

1. E ach S tate  Party  to  the C onvention  on 
the date  o f  its en try  into force shall take all 
necessary  m easures to  ensure its effective 
application  w ithin a period o f  six m onths 
a fter such en try  into force.

2. T his period shall be six m onths from  the 
date o f deposit o f the instrum en ts o f ratifi- 
cation  o r accession  fo r any S tate  w hich depo- 
sits its in strum en t o f ra tification  o r accession  
after the date  o f the en try  into force o f the 
C onvention .

A r tid e  35
Territorial extension  o f  the C onvention

A ny High C ontracting  Party  m ay, at the 
tim e o f  ratification  o r accession , o r at any 
tim e thereafte r, declare by notification  ari- 
d ressed  to  the D irector-G eneral o f the U nited 
N ations E ducational, Scientific and C ultural 
O rganization , that the presen t C onvention 
shall ex tend  to  all o r any o f the te rrito ries  for 
w hose in ternational relations it is responsi- 
ble. The said notification shall take effect 
three m onths a fter the date o f its receip t.

A r tid e  36
R elation to  previo tts conventions

1. In the relations betw een Pow ers w hich 
are bound by the C onventions o f T he Hague 
concern ing  the L aw s and C ustom s o f W ar on 
Land (IV) and concerning N aval Bom bard- 
m ent in T im e o f  W ar (IX), w hether those of 
29 Ju ly , 1899 o r those o f 18 O c tober, 1907, 
and w hich are Parties to  the presen t C onven­
tion, this last C onvention  shall be supplem en- 
tary  to  the aforem entioned C onvention  (IX) 
and to the R egulations annexed to the afore-

varje hög fördragsslu tande part tre  m ånader 
e fter det att dess ratifikations- eller an slu t­
n ingsinstrum ent har deponera ts .

3) De situationer som  avses i artik larna  18 
och 19 m edför att ratifikations- eller an slu t­
n ingsinstrum ent, som  deponera ts av p arterna  
i konflikten antingen före eller e fter fientlig­
heternas eller ockupationens början , får om e­
delbar verkan. I sådana fall skall generald i­
rek tö ren  för F ö ren ta  nationernas o rganisa­
tion för utbildning, ve tenskap  och ku ltu r sna­
rast möjligt översända de m eddelanden som 
avses i artikel 38.

A rtikel 34
F aktisk  tilläm pning

1) V arje stat som  har undertecknat konven­
tionen  den dag den träder i kraft skall vidta 
alla nödvändiga åtgärder för en faktisk 
tilläm pning av dess bestäm m elser inom sex 
m ånader från dagen för ik raftträdandet.

2) V arje stat som deponerar sina ratifika­
tions- eller anslu tn ingsinstrum ent efter dagen 
fö r konventionens ik raftträdande skall vidta 
näm nda å tgärder inom sex m ånader från d a ­
gen för deponeringen av ratifikations- eller 
anslu tn ingsdokum enten.

A rtike l 35
K onven tionens territoriella räckvidd

V aije hög fördragsslu tande p art kan vid 
ratifikation eller anslutning eller när som  
helst senare genom  notifikation till genera ld i­
rek tören  för Fören ta  nationernas o rgan isa­
tion för utbildning, vetenskap  och ku ltu r fö r­
klara a tt denna konvention skall u tvidgas till 
a tt gälla för alla eller något av de te rrito rie r 
fö r vilkas in ternationella  fö rb indelser staten  
är ansvarig. D enna notifikation får giltighet 
tre  m ånader efter dagen då den m ottagits.

A rtikel 36
Förhållande till tidigare konventioner

1) I förhållandet m ellan m akter, som  är 
bundna av H aagkonventionerna om  lagar och 
bruk i landkrig (IV) och om bom bardem ang i 
krigstid förm edelst sjöstridsk rafter (IX ), an ­
tingen konventionerna den 29 juli 1899 eller 
den 18 ok tober 1907, och är parte r i denna 
konvention , skall denna sista  konvention  
k om plettera  den ovannäm nda konventionen 
(IX) och reglerna i tillägget till den ovan ­
näm nda konventionen  (IV) sam t e rsä tta  det



m entioned C onvention  (IV) and shall substi- 
tu te  for the em blem  described  in A rtid e  5 o f 
the aforem entioned  C onvention  (IX) the em ­
blem  described  in A r tid e  16 o f  the p resen t 
C onvention , in cases in w hich the p resen t 
C onvention  and the R egulations fo r its exe- 
cution  provide for the use o f this d istinctive 
em blem .

2. In the relations betw een  Pow ers w hich 
are bound by the W ashington Pact o f  15 
A pril, 1935 for the P ro tec tion  o f  A rtistic and 
Scientific Institu tions and o f H istorie  M onu­
m ents (R oerich Parc) and w hich are Parties 
to  the p resen t C onvention , the la tte r C onven­
tion shall be supplem entary  to  the R oerich 
Pact and shall substitu te  the distinguishing 
flag described  in A rticle III o f the Pact the 
em blem  defined in A r tid e  16 o f  the p resent 
C onvention , in cases in w hich the presen t 
C onvention  and the R egulations fo r its execu- 
tion provide for the use o f this d istinctive 
em blem .

A r tid e  37 
D enunciation

1. E ach High C on trac ting  Party  m ay de- 
nounce the p resen t C onven tion , on its own 
behalf, o r on behalf o f any territo ry  for w hose 
in ternational rela tions it is responsib le.

2. The denuncia tion  shall be notified by an 
instrum ent in w riting, deposited  w ith the Di- 
rector-G eneral o f the U nited N ations Educa- 
tional. Scientific and C ultural O rganization .

3. The denuncia tion  shall take effect one 
year after the receip t o f the instrum ent o f 
denuncia tion . H ow ever, if, on the expiry  o f 
this period , the denouncing Party  is involved 
in an arm ed conflict, the denuncia tion  shall 
not take effect until the end o f  hostilities, o r 
until the operations o f  repatria ting  cultural 
p roperty  are com pleted , w hichever is the 
later.

A r tid e  38 
N otifica tions

T he D irector-G eneral o f  the U nited  N a ­
tions E ducational, Scientific and C ultural O r­
ganization  shall inform  the S tates referred  to  
in A r tid e s  30  and  32, as well as the U nited 
N ations, o f  the deposit o f  all the  instrum ents 
o f  ra tification , accession  o r accep tance  p ro ­
vided for in A r tid e s  31, 32 and 39 and o f  the

em blem  som beskrivs i artikel 5 i den ovan ­
näm nda konventionen (IX) med det em blem  
som  beskrivs i konventionens artikel 16 i de 
fall då användning av de tta  karak teristiska  
em blem  föreskrivs i denna konvention  och 
dess tilläm pningsbestäm m elser.

2) I förhållandet m ellan m akter, som  är 
bundna av W ashingtonpakten  den 15 april 
1935 om  skydd av institu tioner fö r konst och 
vetenskap  sam t historiska m innesm ärken 
(R oerichpakten) och som  är pa rte r i denna 
konvention , skall sistnäm nda konvention 
kom plettera  R oerichpakten  sam t e rsä tta  den 
igenkänningsflagga som beskrivs i pak tens 
artikel III m ed det em blem  som beskrivs i 
konventionens artikel 16 i de fall användning 
av de tta  karak teristiska  em blem  fö resk rivs i 
denna konvention  och dess tilläm pningsföre­
skrifter.

A rtikel 37  
U ppsägning

1) V arje hög fördragsslu tande part kan säga 
upp denna konvention på sina egna vägnar 
eller på vilket som helst te rrito rium s vägnar, 
för vars in ternationella förb indelser den an ­
svarar.

2) U ppsägningen skall ske skriftligt genom  
en notifikation som deponeras hos generald i­
rek tö ren  för F ö ren ta  nationernas o rgan isa­
tion fö r utbildning, ve tenskap  och kultur.

3) U ppsägningen träd e r i kraft e tt å r  e fter 
m ottagandet av notifikationen. Om den upp­
sägande parten  vid utgången av denna period 
ä r invecklad i en väpnad konflikt, skall upp­
sägningen inte träda i kraft förrän  fientlighe- 
te rna  upphört eller förrän  repatrieringen  av 
kulturegendom en slu tförts, beroende på vil­
ket som  in träffar sist.

A rtikel 38 
U nderrättelser

G enerald irek tören  fö r F ö ren ta  nationernas 
organisation  för utbildning, ve tenskap  och 
kultu r skall underrä tta  såväl de s ta te r  som  
avses i a rtik larna 30 och 32 som  F ö ren ta  na­
tionerna om varje deponering  av ratifika­
tions-, anslutnings- eller god tagande instru ­
m ent som  näm ns i a rtik larna 30, 32 och 39



notifications and denuncia tions provided for 
respectively  in A rticles 35, 37  and 39.

A rticle 39
R evision  o f  the C onvention  a n d  o f  the Regu- 
lations fo r  its execiition

1. A ny High C ontracting  Party  m ay pro- 
pose am endm ents o f the presen t C onvention 
or the R egulations fo r its execu tion . The text 
o f any p roposed  am endm ent shall be corn- 
m unicated to  the D irector-G eneral o f the U n­
ited N ations E ducational, Scientific and Cul- 
tural O rganization  w ho shall transm it it to  
each High C ontracting  Party  w ith the request 
tha t such Party  reply w ithin four m onths stat- 
ing w hether it:

(a) desires that a  C onference be convened 
to  consider the proposed  am endm ent;

(b) favours the accep tance  o f the proposed 
am endm ent w ithout a  C onference; o r

(c) favours the rejection  o f the proposed 
am endm ent w ithout a C onference.

2. The D irector-G eneral shall transm it the 
replies received  under paragraph 1 o f  the p re ­
sent A rticle, to  all High C on trac ting  Parties.

3. If  all the High C ontracting  P arties w hich 
havé. w ithin the p rescribed  tim e-lim it, stated  
their view s to  the D irector-G eneral o f the 
U nited N ations E ducational, Scientific and 
C ultural O rganization , pu rsuan t to  paragraph 
1 (b) o f this A rticle, inform  him that they 
favour accep tance  o f the am endm ent w ithout 
a C onference, notification o f  the ir decision 
shall be m ade by the D irector-G eneral in ac- 
co rdance w ith A r tid e  38. T he am endm ent 
shall becom e effective för ali the  High C on­
tracting  Parties on the expiry  o f ninety days 
from the date  o f  such notification.

4. T he D irector-G eneral shall convene a 
C onference o f the High C ontracting  Parties 
to  consider the proposed am endm ent if re- 
quested  to  do so by m ore thån  one-th ird  o f 
the High C ontracting  Parties.

5. A m endm ents to  the C onvention  or to  the 
R egulations fo r its execution , dealt w ith un­
d er the provisions o f the preceding p a ra ­
graph. shall en te r into force only a fter they 
havé been unanim ously adop ted  by the High 
C ontracting  Parties rep resen ted  at the C on­
ference and accepted  of each of the High 
C ontracting  Parties.

och om de notifikationer och uppsägningar 
som  anges i a rtik larna 35, 37 och 39.

A rtikel 39
R evidering  av konventionen  och dess tilläm p­
n ingsföreskrifter

1) V arje hög fördragsslu tande part får fö re ­
slå ändringar i denna konvention eller i dess 
tilläm pningsföreskrifter. Ä ndringsförslag 
skall översändas till generald irek tören  för 
Fören ta  nationernas o rganisation  för u tb ild ­
ning, ve tenskap  och kultur, som  skall ö v e r­
sända dem  till varje hög fördragsslu tande part 
med anm odan om att denna inom fyra m åna­
d e r m eddelar om den

(a) önskar a tt en konferens skall sam m an­
kallas för a tt behandla ändringsförslaget;

(b) an ser a tt ändringsförslaget skall an tas 
u tan konferens; eller

(c) an ser a tt ändringsförslaget skall avslås 
utan  konferens.

2) G enerald irek tören  skall översända  de 
svar som  m ottas enligt denna artikels punkt
1) till alla höga fördragsslu tande parter.

3) Om alla de höga fördragsslu tande parter 
som  inom föreskriven tid har tillkännagivit 
sin ståndpunkt till generald irek tören  för F ö r­
en ta  nationernas organisation  för utbildning, 
ve tenskap  och kultu r i enlighet m ed denna 
artikels punkt 1) b) m eddelar honom  a tt de 
anser att ändringen skall godkännas utan 
konferens, skall underrätte lse  om deras be­
slut läm nas genom  genera ld irek tö rens för­
sorg i enlighet med artikel 38. Ä ndringen 
träd er i kraft för alla höga fördragsslu tande 
parte r nittio dagar efter dagen för en sådan 
underrätte lse .

4) G enerald irek tören  skall sam m ankalla en 
konferens m ed de höga fördragsslu tande p a r­
terna  för att behandla ändringsförslaget, om 
han av m er än en tredjedel av de höga för­
d ragsslu tande parterna  anm odas att göra d e t­
ta.

5) Ä ndringar i konventionen  eller i dess 
tilläm pningsföreskrifter, vilka behandla ts i 
enlighet med bestäm m elserna i föregående 
punkt, träder i kraft först e fter det a tt de 
enhälligt antagits av de höga fördragsslu tande 
parter som  är rep resen terade  på konferensen 
och godkänts av alla höga fördragsslu tande 
parter.



6. A cceptance by the High C ontracting  
Parties o f am endm ents to  the C onvention or 
to  the R egulations fo r its execution , which 
havé been adopted  by the C onference men- 
tioned in paragraph 4 and 5, shall be effected 
by the deposit o f a form al instrum ent w ith the 
D irector-G eneral o f the U nited N ations Edu- 
cational, Scientific and C ultural O rganiza- 
tion.

7. A fter the en try  into force o f am endm ents 
to the p resen t C onvention o r to the R egula­
tions for its execu tion , only the tex t o f  the 
C onvention  o r o f the R egulations for its exe­
cution thus am ended shall rem ain open for 
ratificalion o r accession .

A r tid e  40  
R egistration

In accordance w ith A r tid e  102 o f the C har­
te r o f the U nited N ations, the p resen t C on­
vention shall be registered  w ith the Secreta- 
riat o f  the U nited N ations at the request o f 
the D irector-G eneral o f the U nited N ations 
E ducational. Scientific and C ultural Organi- 
zation.

In faith w hereof the undersigned , duly 
au thorized  havé signed the p resen t C onven­
tion.

Done at The H ague, this fourteen th  day of 
M ay, 1954, in a single copy w hich shall be 
deposited  in the arch ives o f the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural Or- 
ganization , and certified true copies o f  which 
shall be delivered  to  all the S tates referred  to 
in A r tid e s  30 and 32 as well as to  the U nited 
N ations.

6) De höga fördragsslu tande parternas god­
kännande av ändringar i konventionen eller i 
dess tilläm pningsföreskrifter, som  antagits på 
den i punk terna  4) och 5) angivna konferen ­
sen , skall ges genom  deponering av ett fo r­
mellt instrum ent hos generald irek tören  för 
F ö ren ta  nationernas organisation  för u tb ild­
ning, ve tenskap  och  kultur.

7) Sedan ändringar i konventionen  eller i 
dess tilläm pningsföreskrifter trä tt i kraft, 
skall konventionen eller dess tilläm pningsfö­
reskrifter vara öppna för ratifikation eller an ­
slutning endast i det ändrade skicket.

A rtikel 40 
R egistrering

I enlighet med artikel 102 i F ö ren ta  natio ­
nernas stadga skall denna konvention regi­
streras hos Fören ta  nationernas sek re taria t 
på anm odan av generald irek tören  för Fören ta  
nationernas organisation  för utbildning, ve­
tenskap  och kultur.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, u nder­
tecknat denna konvention.

U pprättad  i H aag den 14 maj 1954 i e tt enda 
exem plar, som skall deponeras i ark ivet hos 
F ören ta  nationernas organisation  för u tb ild ­
ning, ve tenskap  och kultur och sändas till alla 
de sta te r som  avses i artik larna 30 och 32 
sam t till Fö ren ta  nationerna.



Regulations for the execution o f the con- 
vention for the protection o f cultural pro- 
perty in the event o f armed conflict

CHAPTERI

CONTROL

A r tid e  I
In terna tiona l list o f  persons

On the en try  into force o f the C onvention , 
the D irector-G eneral o f the U nited N ations 
E ducational, Scientific and C ultural Organi- 
zation shall com pile an in ternational list con- 
sisting o f all persons nom inated  by the High 
C ontracting  Parties as qualified to  carry  out 
the functions o f C om m issioner-G eneral for 
C ultural P roperty . On the initiative of the 
D irector-G eneral o f the U nited N ations E du ­
cational, Scientific and C ultural O rganiza- 
tion , this list shall be periodically  revised on 
the basis o f requests form ulated  by the High 
C ontracting  Parties.

A r tid e  2
O rganization o f  control

As soon as any High C ontracting  Party  is 
engaged in an arm ed conflict to  w hich A r tid e  
18 o f the C onvention  applies:

(a) It shall appoint a rep resen ta tive  for cu l­
tural p roperty  situated  in its te rrito ry ; if it is 
in occupation  o f ano ther te rrito ry , it shall 
appoin t a  special rep resen ta tive  for cultural 
p roperty  situated  in that te rrito ry ;

(b) T he P ro tecting  Pow er acting for each o f 
the Parties in conflict w ith such High C on­
tracting  Party  shall appoint delegates accre- 
dited to  the la tte r in conform ity  with A r tid e  3 
below ;

(c) A C om m issioner-G eneral for C ultural 
P roperty  shall be appointed  to  such High 
C ontracting  Party  in accordance  w ith A r tid e
4.

A r tid e  3
A ppo in tm en t o f  delega tes o f  pro tec ting  
pow ers

T he P ro tecting  Pow er shall appoin t its de­
legates from am ong the m em bers o f  its d ip lo­
m a t i  o r consu lar staff or, w ith the approval 
o f the Party  to  w hich they will be accred ited , 
from am ong o th er persons.

Tilläm pningsföreskrifter för konven­
tionen om skydd av kulturegendom  i hän­
delse av väpnad konflikt

KAPITEL 1

KONTROLL

A rtike l /
In terna tionell lista över personer

Vid konventionens ik raftträdande skall ge­
nerald irek tören  i F ö ren ta  nationernas organ i­
sation för utbildning, ve tenskap  och kultur 
upp rä tta  en in ternationell lista över alia p e r­
soner som de höga förd ragsslu tande parterna  
har u tse tt såsom  varande kvalificerade att 
fullgöra uppdrag  som  generalkom m issarie för 
kulturegendom . På initiativ av genera ld irek ­
tören  i F ö ren ta  nationernas organisation  för 
utbildning, ve tenskap  och ku ltu r skall denna 
lista rev ideras på grundval av fram ställn ingar 
från de höga fö rd ragsslu tande parterna

A rtike l 2
O rganisation av  kontrollen  

Så snart en av de höga fö rd ragsslu tande 
parterna  d e lta r i en väpnad konflikt, på vilken 
konventionens artikel 18 är tilläm plig,

a) skall den u tse en rep resen tan t för ku ltu r­
egendom  som  finns på  dess te rrito ri­
um ; om  den ock u p era r något anna t te rrito ri­
um , skall den  u tse  en särskild  rep resen tan t 
fö r ku lturegendom  som  finns på det te rrito ­
riet;

b) skall skyddsm akten  till var och en av de 
p a rte r som  är i konflikt m ed någon sådan hög 
förd ragsslu tande part u tse delega ter ack red i­
terade  i s istnäm nda part i enlighet med artikel 
3 nedan;

c) skall en generalkom m issarie fö r ku ltu r­
egendom  utses för den berö rda  höga fö r­
dragsslu tande parten  i enlighet m ed artikel 4.

A rtike l 3
U tnäm ning av skyddsm aktens delega ter

Skyddsm akten  skall u tse  sina delegater 
bland m edlem m arna av sin d ip lom atiska eller 
konsu lära  kår eller, med sam tycke av den 
höga fördragsslu tande parten , d ä r de skall 
ack red iteras, bland andra personer.



A r tid e  4
A ppo in tm en t o f  C om m issioner-G eneral

1. The C om m issioner-G eneral for Cultural 
P roperty  shall be chosen  from  the in ternatio ­
nal list o f persons by jo in t agreem ent 
betw een the Party to w hich he will be accre- 
d ited and the P rotecting  Pow ers acting on 
behalf o f the opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agree­
m ent w ilhin three w eeks from  the beginning 
o f their d iscussions on this po in t, they  shall 
request the President o f  the In ternational 
C ourt o f Justiee  to appoint the C om m issio­
ner-G eneral, w ho shall not take up his duties 
until the Party  to w hich he is accred ited  has 
approved his appoin tm ent.

A r tid e  5
F unctions o f  delega tes

The deiegates o f  the Protecting  Pow ers 
shall take note o f  v io lations o f the C onven- 
tion, investigate, w ith the approval o f the 
Party  to  w hich they  are accred ited , the cir- 
cum stances in w hich they  havé occurred . 
m ake rep resen ta tions locally to  secure their 
cessation  and , if necessary , notify the C om ­
m issioner-G eneral o f such violations. They 
shall keep him inform ed o f the ir activ ities.

A r tid e  6
F unctions o f  the C om m issioner-G eneral

1. The C om m issioner-G eneral for Cultural 
P roperty  shall deal w ith all m atters referred 
to  him in connexion with the application  of 
the C onvention , in conjunction  w ith the re­
presen tative o f the Party  to  w hich he is acc re ­
dited and w ith the delegates concerned .

2. He shall havé pow ers o f decision  and 
appointm ent in the cases specified in the p re ­
sent R egulations.

3. W ith the agreem ent o f  the Party  to 
which he is accred ited , he shall havé the right 
to  o rder an investigation  or to  conduct it him- 
self.

4. He shail m ake any rep resen ta tions to the 
Parties to  the conflict o r to the ir P rotecting  
Pow ers w hich he deem s useful fo r the appli­
cation o f the C onvention.

5. H e shall draw  up such reports  as m ay be 
necessary  on the application o f the C onven-

A rtike l 4
U tnäm ning av generalkom m issarie

1) G eneralkom m issarien  fö r kultu regen­
dom  skall väljas bland de personer som står 
på den in ternationella listan e fter gem ensam  
överenskom m else m ellan de höga fördrags- 
slu tande parterna , där han skall ack red iteras, 
och de skyddsm akter som  handlar på m otpar­
ternas vägnar.

2) Om parterna  inte lyckas nå en ö verens­
kom m else på denna punkt inom  tre  veckor 
från den dag då d iskussionerna påbörjats, 
skall de anm oda presiden ten  för in ternatio ­
nella dom stolen  att u tse generalkom m issa­
rien , som inte skall påbörja  sitt uppdrag fö rr­
än den höga fördragsslu tande parten , hos vil­
ken han ä r ackred iterad , har godkänt hans 
utnäm ning.

A rtikel 5
D elegaternas uppgifter

S kyddsm akternas delegater skall no tera  
ö v e rträde lse r m ot konventionen , m ed sam ­
tycke av den höga fördragsslu tande part där 
de är ackred iterade undersöka de om ständig­
he te r under vilka överträdelserna  har ägt 
rum , göra fram ställn ingar på platsen  för att få 
överträdelsen  a tt upphöra och, om nödvän­
digt, underrä tta  generalkom m issarien  om så­
dana överträdelser. De skall hålla honom  un­
derrä ttad  om sin verksam het.

A rtike l 6
G eneralkom m issariens uppgifter

1) G eneralkom m issarien  fö r kulturegen­
dom  skall tillsam m ans m ed represen tan ten  
fö r den part som  han är ack red iterad  hos och 
med berörda delegater handlägga alla ä ren ­
den som föreläggs honom  i sam band med til­
läm pningen av konventionen.

2) H an skall ha befogenhet att fa tta  beslu t 
och fö re ta  u tnäm ningar i de fall som  anges i 
dess fö reskrifter.

3) Med sam tycke av den part där han är 
ack red iterad  skall han ha rätt a tt beo rd ra  un­
dersökning eller a tt själv leda denna.

4) H an skall gentem ot p arterna  i konflikten 
eller deras skyddsm akter vidta sådana å tgär­
d e r som  han anser vara  av värde för tilläm p­
ningen av konventionen.

5) H an skall u ta rbe ta  de rap p o rte r som kan 
vara nödvändiga fö r tilläm pningen av kon-



tion and com m unicate them  to the Parties 
concerned  and to their P ro tec ting  Pow ers. 
H e shall send copies to  the D irector-G eneral 
o f the U nited N ations E ducational, Scientific 
and C ultural O rganization . w ho m ay make 
use only o f  the ir technical con ten ts.

6. If there  is no Protecting  Pow er, the 
C om m issioner-G eneral shall exerc ise  the 
functions o f  the P rotecting  Pow er as laid 
dow n in A r tid e s  21 and 22 o f  the C onvention .

A r tid e  7
Inspectors an d  experts

1. W henever the C om m issioner-G eneral 
for C ultural P roperty  considers it necessary , 
e ither at the request o f the delegates con­
cerned  o r after consu ltation  w ith them , he 
shall p ropose , for the approval o f  the Party  to 
w hich he is accred ited , an in specto r o f cul­
tural p roperty  to  be charged w ith a specific 
m ission. An inspecto r shall be responsible 
only to the C om m issioner-G eneral.

2. T he C om m issioner-G eneral, delegates 
and inspecto rs m ay havé recourse  to  the se r­
v ices o f experts , who will also  be proposed 
for the approval o f the Party m entioned in the 
preceding paragraph.

A r tid e  8
Di sehar ge o f  the m ission o f  control

The C om m issioners-G eneral for C ultural 
P roperty . delegates o f the P ro tecting  Pow ers, 
in specto rs and experts  shall in no case ex- 
ceed their m andates. In particu lar, they  shall 
take accoun t o f  the security  needs o f the 
High C on trac ting  Party to  w hich they are 
accred ited  and shall in all c ircum stances act 
in accordance  w ith the requ irem en ts o f the 
m ilitary situation  as com m unicated  to  them  
by tha t H igh C ontracting  Party .

A r tid e  9
S u b stitu te s  fo r  pro tec ting  pow ers

If a  Party  to  the conflict does no t benefit or 
ceases to benefit from the activ ities o f a Pro­
tecting Pow er, a neutral S tate m ay be asked 
to  undertake those functions o f  a P rotecting  
Pow er w hich concern  the appo in tm en t o f a 
C om m issioner-G eneral fo r C ultural P roperty  
in accordance  w ith the p rocedure laid dow n

ventionen  och sända dem  till de berö rda  höga 
fördragsslu tande p arterna  och deras  skydds- 
m akter. H an skall sända kopior till generald i­
rek tö ren  för F ö ren ta  nationernas o rgan isa­
tion  för utbildning, ve tenskap  och kultur, 
som  får använda endast de tekn iska  data  som  
de innehåller.

6) Om det inte finns någon skyddsm akt, 
skall generalkom m issarien  u töva skyddsm ak- 
tens uppgifter i enlighet m ed konventionens 
artikel 21 och 22.

A rtike l 7
Inspektörer och experter

1) N är generalkom m issarien  för ku ltu r­
egendom  efter anm odan av eller e fter sam råd 
med berö rda  delegater an ser det nödvändigt, 
skall han fö r godkännande av den part där 
han är ack red iterad  föreslå en inspek tö r för 
ku lturegendom , som  skall åläggas ett bestäm t 
uppdrag. Inspek tö ren  skall endast vara an ­
svarig inför generalkom m issarien .

2) G eneralkom m issarien , de lega terna och 
inspek tö rerna  får be om bistånd av sakkun­
niga, som  likaledes föreslås för godkännande 
av den höga fördragsslu tande part som  anges 
i fö regående punkt.

A rtike l 8
U tövande av kontrollen

G eneralkom m issarierna för ku ltu regen­
dom , skyddsm ak ternas delega ter sam t in­
spek tö re r och experte r får inte vid något till­
fälle översk rida  g ränserna för sitt m andat. 
Särskilt skall de beak ta  säkerhetsbehoven  för 
den höga fördragsslu tande part som de är 
ack red iterade  hos och under alla om ständig­
h e te r handla m ed hänsyn till de krav som 
ställs på grund av den m ilitära situationen 
enligt underrä tte lse  från berö rda  höga för- 
dragsslutaride part.

A rtikel 9
Stä llföreträdare fö r  skyddsm ål.terna

Om en part i konflikten inte, eller inte 
längre, kom m er i å tn ju tande av en skydds- 
m akts verksam het, kan en neutral sta t anm o­
das att överta  de uppgifter som tillkom m er 
skyddsm akten  och rö r utnäm ning av en ge­
neralkom m issarie fö r kulturegendom  i enlig­
het med det i artikel 4 ovan föreskrivna fö r­



in A r tid e  4 above. The C om m issioner-G ene- 
ra! thus appoin ted  shall, if need be, en tru st to 
inspectors the functions o f  delegates o f Pro- 
tecting  Pow ers as specified in the present 
Regulations.

A rticle 10 
E xpenses

The rem uneration  and expenses o f the 
C om m issioner-G eneral fo r C ullural Pro- 
perty , in spectors and experts  shall be m et by 
the Party  to w hich they  are  accred ited . R e­
m uneration and expenses o f delegates o f the 
P rotecting  Pow ers shall be subject to  agree- 
m ent betw een those Pow ers and the S tates 
w hose in terests they  are safeguarding.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

A r tid e  II
Im provised  refuges

1. If, during an arm ed conflict, any High 
C ontracting  P arty  is induced by unforseen 
c ircum stances to  set up an im provised refuge 
and desires that it should be placed under 
special p ro tection , it shall com m unicate this 
fact forthw ith  to  the C om m issioner-G eneral 
accred ited  to  the Party.

2. If the C om m issioner-G eneral considers 
that such a m easure is justified  by the circum ­
stances and by the im portance o f the cuitural 
p roperty  sheltered  in this im provised refuge, 
he may au thorize the High C ontracting  Party 
to display on such refuge the d istinctive em ­
blem defined in A r tid e  16 o f the C onvention. 
He shall com m unicate his decision  w ithout 
delay to  the delegates o f the Protecting  
Pow ers w ho are concerned , each o f whom 
m ay, w ithin a tim e-lim it o f 30 days, o rder the 
im m ediate w ithdraw al o f  the em blem .

3. As soon as such delegates havé signified 
their agreem ent o r if the tim e-lim it o f  30 days 
has passed  w ithout any o f the delegates con ­
cerned  having m ade an  ob jec tion , and if, in 
the view o f the C om m issioner-G eneral, the 
refuge fulfils the conditions laid dow n in A rti­
d e  8 o f the C onvention , the C om m issioner- 
G eneral shall request the D irector-G eneral o f 
the U nited N ations E ducational, Scientific 
and C uitural O rganization to  en te r the refuge

farandet. Den på de tta  sätt u tnäm nda gene­
ralkom m issarien  skall, om nödvändigt, ö v e r­
låta till in spek tö rer de uppgifter som  skydds- 
m akternas delegater skall u töva  i enlighet 
m ed vad som anges i d essa  föreskrifter.

A rtike l 10 
U tgifter

Lön och utgifter fö r generalkom m issarien  
för kulturegendom  sam t inspek tö rer och sak ­
kunniga skall bestridas av den part där de är 
ackred iterade . Lön och utg ifter för skydds- 
m akternas delegater skall vara  förem ål för 
avtal m ellan d essa  sta te r och de s ta te r, vars 
in tressen  de tillvaratar.

KAPITEL II

Särskilt skydd

A rtikel I I
Im proviserade skyddsrum

1) Om en hög fcrd ragsslu tande part under 
en väpnad konflikt på grund av ofö ru tsedda 
om ständigheter m åste in rätta  e tt im provise­
rat skyddsrum  och ön sk ar a tt d e tta  skall stå 
under särskilt skydd , skall den genast anm äla 
d e tta  till den  generalkom m issarie  som  är ack­
red iterad  hos den berö rda  parten .

2) Om generalkom m issarien  anser a tt ett 
sådant steg med hänsyn till om ständigheterna 
och till betydelsen  av den kulturegendom  
som  ges skydd i det im proviserade skydds­
rum m et är berättigat, får han bem yndiga den 
höga fördragsslu tande parten  a tt förse 
skyddsrum m et med det karak teristiska  em ­
blem  som anges i konventionens artikel 16. 
H an skall u tan dröjsm ål m eddela sitt beslut 
till delegaterna från de berö rda  skyddsm ak- 
terna . som  var och en inom en tidsfrist av 30 
dagar kan beord ra  att em blem et om edelbart 
borttas.

3) Så snart delegaterna har tillkännagivit 
sitt sam tycke, eller om tidsfristen  på 30 dagar 
har gått ut u lan att någon av de berö rda  dele­
gaterna har p ro teste ra t, och om  skyddsrum ­
met enligt generalkom m issariens mening 
uppfyller de villkor som fastslagits i konven­
tionens artikel 8, skall generalkom m issarien  
anm oda generald irek tören  för F ö ren ta  natio­
nernas organisation  för utbildning, vetenskap  
och kultur a tt föra in skyddsrum m et i regist-



in the R egister o f  C ultural P roperty  under 
Special P ro tection .

A r tid e  12
In terna tiona l R eg ister  o f  C ultural Property  
under S p e d a l P rotection .

1. An “ International R egister o f C ultural 
P roperty  under Special P ro tec tio n ”  shall be 
p repared .

2. The D irector-G eneral o f the U nited N a ­
tions E ducational, Scientific and C ultu ral Or- 
ganiza tion  shall m aintain this R egister. H e 
shall furnish  copies to  the Secre tary -G enera l 
o f  the U nited  N ations and to the High Con- 
tracting  Parties.

3. T he reg ister shall be divided into sec- 
tions, each  in the nam e o f a High C ontracting  
Party . E ach section  shall be sub-divided into 
th ree  parag raphs headed: R efuges, C entres 
contain ing M onum ents, O ther Im m ovable 
C ultural P roperty . The D irector-G eneral 
shall determ ine w hat details each  section  
shall con tain .

A r tid e  13
R eq u ests  fo r  registration

1. A ny High C ontracting  P arty  m ay subm it 
to  the D irector-G eneral o f the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural Or- 
ganization  an application  for the en try  in the 
R egister o f certain  regufes, cen tres  con ta in ­
ing m onum ents o r o ther im m ovable cultural 
p roperty  situated  within its te rrito ry . Such 
application  shall contain a descip tion  o f  the 
location  o f such p roperty  and shall certify  
that the p roperty  com plies w ith the p rovi­
sions o f A r tid e  8 o f  the C onvention.

2. In the even t o f occupation , the O ccupy- 
ing Pow er shall be com peten t to  m ake such 
application .

3. The D irector-G eneral o f  the U nited  N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural Or- 
ganization  shall, w ithout delay , send copies 
o f applications fo r registration  to  each o f  the 
High C ontracting  Parties.

A r tid e  14 
O bjections

1. A ny High C ontracting  Party  m ay, by 
le tte r add ressed  to  the D irector-G eneral of 
the U nited N ations E ducational, Scientific 
and C ultural O rganization , lodge an objection  
to  the registration  o f cultural p roperty . This

ret över kulturegendom  u nder särsk ilt skydd. 

A rtikel 12
In ternationellt register över kulturegendom  
under särskilt skydd

1) E tt in ternationellt reg ister över ku ltu r­
egendom  under särskilt skydd skall up p rä t­
tas.

2) G enerald irek tören  fö r F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för u tbildning, ve tenskap  
och kultur skall föra de tta  register. H an skall 
tillställa F ö ren ta  nationernas genera lsek re te ­
rare  och de höga fördragsslu tande p arterna  
kopior av registret.

3) R egistret skall indelas i avsn itt, e tt för 
var och en av de höga fördragsslu tande p a r­
terna . V arje avsn itt skall delas upp i tre  u n ­
deravsn itt m ed rubrikerna: skyddsrum , cen ­
tra  för ku ltu rm innesm ärken , annan  fast ku l­
tu regendom . G enerald irek tören  skall avgöra 
vilka deta ljer varje avsn itt skall innehålla.

A rtikel 13
A nm odan  om  registrering

1) V arje hög fördragsslu tande part kan sän ­
da genera ld irek tören  fö r F ö ren ta  nationernas 
organisation  för utbildning, ve tenskap  och 
ku ltu r en ansökan  om införande i reg istre t av 
vissa skyddsrum , cen tra  för ku ltu rm innes­
m ärken eller annan fast ku lturegendom  inom 
sitt te rrito rium . En sådan ansökan  skall inne­
hålla en beskrivning av den plats där ku ltu r­
egendom en ä r belägen och e tt intyg om  att 
egendom en m otsvarar bestäm m elserna i kon­
ventionens artikel 8.

2) I händelse av ockupation  skall ockupa­
tionsm akten  vara  behörig att inge en sådan 
ansökan.

3) G enerald irek tören  för F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för utbildning, ve tenskap  
och ku ltu r skall u tan  dröjsm ål sända kopior 
av ansökningarna om registrering till sam tliga 
höga fördragsslu tande parter.

A rtikel 14 
P rotester

1) V arje hög fördragsslu tande part kan ge­
nom  en skrivelse ställd till generald irek tören  
för F ö ren ta  nationernas organisation  för u t­
bildning, ve tenskap  och kultur p ro teste ra  
m ot registrering  av kulturegendom . En sådan



le tte r m ust be received by him within four 
m onths o f the day on w hich he sen t a copy o f 
the application  for reg istration .

2. Such objection  shall sta te  the reasons 
giving rise to  it, the only valid grounds being 
that:

(a) the p roperty  is not cultural p roperty ;
(b) the p roperty  does not com ply w ithin the 

conditions m entioned in A r tid e  8  o f the Con- 
vention . ,

3. The D irector-G eneral shall send a copy 
of the le tte r o f objection  to  the H igh Con- 
tracting  Parties w ithout delay . H e shall, if 
necessary , seek the advice o f  the In ternatio ­
nal C om m ittee on M onum ents, A rtistic and 
H istorical S ites and A rchaeological Excava- 
tions and also , if he th inks fit, o f  any o ther 
com peten t organization  o r person.

4. The D irector-G eneral, o r the H igh Con- 
tracting Party  requesting  reg istration , may 
m ake w hatever rep resen ta tion  they  deem  
necessary  to the High C ontracting  Parties 
w hich lodge the ob jection , w ith a view  to 
causing  the objection  to  be w ithdraw n.

5. If a  High C ontracting  Party  w hich has 
m ade an application  fo r registration  in tim e o f 
peace becom es involved in an arm ed conflict 
before the en try  has been m ade, the cultural 
p roperty  concerned  shall at once be provi- 
sionally en tered  in the R egister, by the D irec­
to r-G eneral, pending the confirm ation, 
w ithdraw al o r cancellation  o f  any objection 
that m ay be, o r m ay havé been , m ade.

6. If, w ithin a period o f six m onths from  the 
date  o f receip t o f the le tte r o f  ob jection , the 
D irector-G eneral has not received  from  the 
High C ontracting  Party  lodging the objection  
a com m unication  stating tha t it has been 
w ithdraw n. the High C ontracting  Party  app- 
lying for registration  may request arb itra tion  
in accordance  w ith the p rocedure in the fol- 
lowing paragraph.

7. The request for arb itra tion  shall not be 
made m ore thån  one year a fter the date  o f 
receipt by the D irector-G eneral o f the le tter 
o f objection . Each o f  the tw o Parties to  the 
d ispute shall appoint an arb itra to r. W hen 
m ore thån one objection  has been lodged 
against an application  fo r reg istra tion , the 
High C ontracting  Parties w hich havé lodged 
the objections shall. by com m on consen t, ap ­
point a single arb itra to r. T hese tw o arbitra-

skrivelse skall vara  honom  tillhanda senast 
fyra m ånader från  den dag då han u tsände en 
kopia av ansökan  fö r registrering.

2) I en sådan pro test skall skälen fö r den ­
sam m a anföras, varvid enda giltiga skäl är

a) att egendom en inte ä r  kulturegendom ;
b) a tt egendom en inte uppfyller de villkor 

som  anges i konventionens artikel 8.

3) G enerald irek tören  skall u tan  dröjsm ål 
sända en kopia av p ro testen  till de höga för- 
d ragsslu tande parterna . H an skall, om  så e r­
fordras, inhäm ta y ttrande från den in ternatio ­
nella kom m ittén för m innesm ärken, konst­
närliga och histo riska p la tse r och arkeo lo ­
giska u tgrävningar och även , om han finnér 
det önskvärt, från vilken som  helst annan 
behörig organisation  eller person.

4) G enerald irek tören  eller den höga för- 
d ragsslu tande part som  ansöker om  reg istre­
ring kan göra de fram ställningar de anser 
nödvändiga hos de höga fördragsslu tande 
p a rte r som p ro teste ra t i syfte a tt söka verka 
fö r a tt p ro testen  d ras tillbaka.

5) Om en hög fördragsslu tande part, som  i 
fredstid  har ingivit en ansökan  om  reg istre­
ring, blir invecklad i en väpnad konflikt innan 
den berö rda  kulturegendom en har förts in i 
registret, skall egendom en genast föras provi­
soriskt in i registret i väntan på att p ro teste r 
som kan förväntas eller som  redan lagts blir 
bekräftade, dras tillbaka eller annuleras.

6) Om generald irek tören  inom  sex m ånader 
efter det a tt p ro testskrivelsen  m ottagits inte 
har erhållit något m eddelande från den höga 
fördragsslu tande part som  inkom m it med 
pro testen  om  a tt denna har dragits tillbaka, 
kan den höga fördragsslu tande part som  an­
söker om  registrering begära skiljedom  i en ­
lighet med det i följande punkt angivna förfa­
randet.

7) Begäran om skiljedom  får inte inges se­
nare än ett å r  från den dag då generald irek tö­
ren m ottagit p ro testskrivelsen . V ar och en av 
de båda p arterna  i tv isten  skall u tse  en skilje­
dom are. N är det föreligger m er än en pro test 
mot en ansökan om registrering , skall de 
höga fördragsslu tande parter som inkom m it 
m ed pro testen  gem ensam t u tse  en enda skil­
jedom are . D essa tv å  skiljedom are skall utse 
en överdom are från den in ternationella lista



to rs shall select a ch ief a rb itra to r from  the 
in ternational list m entioned in A r tid e  1 o f the 
p resen t R egulations. If  such arb itra to rs  can- 
not agree upon their cho ice , they  shall ask 
the P residen t o f the In ternational C ourt o f 
Justiee  to  appoint a ch ief a rb itra to r w ho need 
not necessarily  be chosen from  the in terna­
tional list. The arbitra l tribunal thus consti- 
tu ted  shall fix its ow n procedure . T here shall 
be no appeal from  its decisions.

8. E ach o f the High C ontracing P arties may 
declare , w henever a d ispute to  w hich it is a 
Party  a rises, that it does not wish to apply the 
arb itra tion  p rocedure provided for in the pre- 
ceding paragraph . In such cases , the objec- 
tion to an application  for registration  shall be 
subm itted  by the D irector-G eneral to the 
High C ontracting  Parties. The objection  will 
be confirm ed only if the High C ontracting  
Parties so decide by a tw o-th ird  m ajority  o f 
the High C ontracting  P arties voting. The vote 
shall be taken  by co rrespondance , unless the 
D irector-G eneral o f the U nited N ations Edu- 
cational, Scientific and C ultural O rganization  
deem s it essen tia l to convene a m eeting un­
der the pow ers conferred  upon him by A r tid e  
27  o f  the C onvention . If the D irector-G eneral 
decides to  p roceed with the vo te  by corre- 
spondence . he shall invite the High C o n trac t­
ing Parties to  transm it th e ir vo tes by sealed 
le tte r w ithin six m onths from  the day  on 
which they w ere invited to  do  so.

A r tid e  15 
R egistration

1. The D irector-G eneral o f the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural O r­
ganization shall cause tö be en tered  in the 
R egister, under a serial num ber, each item of 
p roperty  for w hich application for reg istra­
tion is m ade. provided that he has not re- 
ceived an objection  within the tim e-lim it pre- 
scribcd in paragraph I o f A r tid e  14.

2. If an objection  has been lodged. and 
w ithout prejudice to  the provision o f para­
graph 5 o f A r tid e  14. the D irector-G eneral 
shall en te r property  in the R egister only if the 
objection  has been w ithdraw n or has failed to 
be confirm ed following the procedures laid 
dow n in either paragraph 7 o r paragraph 8 of 
A r tid e  14.

3. W henever paragraph 3 o f A r tid e  I I  app- 
lies, the D irector-G eneral shall en te r pro-

som  ä r näm nd i artikel 1 i d essa  föreskrifter. 
O m de tv å  skiljedom arna inte kan enas om 
valet, skall de anm oda presidenten  för den 
in ternationella  dom stolen  a tt u tse en ö v e rd o ­
mare som inte nödvändigtvis behöver väljas 
från  den in ternationella  listan. D en således 
konstituerade skiljedom stolen skall själv fas t­
ställa sina procedurreg ler. D ess beslut skall 
inte kunna överklagas.

8) V ar och en av de höga fördragsslu tande 
parterna  kan, när en tv ist som  den ä r part i 
uppstå r, förklara att den inte önskar använda 
det i fö regående punkt fö reskrivna rätte- 
gångsförfarandet. I sådant fall skall p ro testen  
mot en ansökan om registrering av generald i­
rek tö ren  underställas de höga fördragsslu­
tande parterna . P ro testen  godkänns endast 
om så beslu tas med två tred jedels m ajoritet 
av de röstande höga fö rd ragsslu tande par­
terna . O m röstningen skall ske genom  skrift­
växling, om inte generald irek tören  fö r F ö ren ­
ta nationernas organisation  för utbildning, 
ve tenskap  och kultur anser det nödvändigt 
a tt sam m ankalla ett m öte i kraft av de befo­
genhete r som  åläggs honom  enligt konven­
tionens artikel 27. Om generald irek tören  be­
slu tar a tt voteringen skall ske per k o rrespon ­
dens, skall han anm oda de höga fö rd ragsslu ­
tande p arterna  att översända sina rö s te r i fö r­
seglat kuvert inom sex m ånader från den dag 
då de blev anm odade härtill.

A rtikel 15 
Registrering

1) G enera ld irek tö ren  för F ö ren ta  natio ­
nernas organisation  fö r utbildning, ve tenskap  
och kultur skall föra in i registret, under ett 
serienum m er, varje slag av egendom  för vil­
ken ansökan om registrering har ingivits, un­
der fö ru tsättn ing  att han inte har mottagit 
någon pro test inom den tidsfrist som  före­
skrivs i artikel 14, punkt I.

2) Om en protest fram förts, skall generald i­
rek tören  u tan  fölfång för bestäm m elsen , föra 
in egendom en i registre t endast om p ro testen  
å tertag its  eller inte godkänts i enlighet med 
bestäm m elserna i antingen punkt 7 eller 
punkt 8 i artikel 14.

3) Varje gäng artikel 1!, punkt 3, tilläm pas, 
skall generald irek tören  föra in kulturegendo-



perty  in the R egister if so requested  hy the 
C om m issioner-G eneral fo r C ultural Pro- 
perty .

4. The D irector-G eneral shall send w ithout 
delay  to  the S ecretary-G eneral o f  the U nited 
N ations, to  the High C ontracting  Parties, 
and , at the request o f the Party  applying for 
registration , to all o th e r S ta tes referred  to  in 
A r tid e s  30 and 32 o f the C onvention , a certi- 
fied copy o f each en try  in the R egister. En- 
tries shall becom e effective th irty  days after 
despatch  o f such copies.

A r tid e  16 
C ancellation

1. The D irector-G eneral o f the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural Or- 
ganization shall cause the registration  o f any 
p roperty  to  be cancelled:

(a) at the request o f the High C ontracting  
Party  w ithin w hose territo ry  the cultural p ro ­
perty  is situated ;

(b) if the High C ontracting  Party  which 
requested  registration  has denounced  the 
C onvention, and w hen tha t denuncia tion  has 
taken effect;

(c) in the special case provided fo r in A rti­
d e  14, paragraph 5, w hen an objection  has 
been confirm ed follow ing the p rocedures 
m entioned w hether in paragraph  7 o r  in p a ra ­
graph 8 o f  A r tid e  14.

2. The D irector-G eneral shall send w ithout 
delay, to  the S ecretary-G eneral o f  the U nited 
N ations and to  all S tates w hich received a 
copy o f the en try  in the R egister, a  certified 
copy o f its cancellation . C ancellation shall 
take effect thirty  days a fter the despatch  of 
such copies.

CHAPTER lil

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

A rtid e  17
Procedure to  obto in  im m unity

1. The request m entioned in paragraph I o f 
A r tid e  12 o f  the C onvention shall be ad- 
d ressed  to  the C om m issioner-G eneral for 
C ultural P roperty . It shall m ention the rea­
sons on w hich it is based and specify the 
approxim ate num ber and the im portance of 
the objects to  be tran sfe rred . the ir present

m en i registret, om han blir anm odad härom  
av generalkom m issarien  för kulturegendom .

4) G enerald irek tören  skall u tan dröjsm ål 
sända en vidim erad kopia av varje i registret 
infört objekt till Fören ta  nationernas general­
sek re te ra re , till de höga fördragsslu tande par­
terna och , på anm odan av den part som  ansö ­
ker om registrering, till alla  andra s ta te r som  
anges i a rtik larna 30 och 32 i konventionen. 
In förandet i reg istre t blir giltigt tre ttio  dagar 
efter det att sådana kopior u tsän ts.

A rtike l 16
Strykn ing  ur registret

1) G enerald irek tören  fö r F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för u tbildning, vetenskap 
och kultur kan avföra kulturegendom  från re ­
gistret

a) på anm odan av den höga fördragsslu­
tande part på vars territo rium  kulturegendo­
men befinner sig;

b) om den höga fördragsslu tande part som 
ansökt om registrering har sagt upp konven­
tionen, och när uppsägningen blir giltig;

c) i det speciella fall som anges i artikel 14, 
punkt 5. när en pro test har godkänts enligt 
det förfarande som  beskrivs i artikel 14, 
punkt 7 e ller punkt 8.

2) G enerald irek tören  skall u tan dröjsm ål 
till F ö ren ta  nationernas genera lsek re terare  
och alla de sta te r som  har erhållit kopia av 
införandet i registret sända en vidim erad ko­
pia av annulleringen. S trykning u r registret 
skall bli giltig tre ttio  dagar e fte r det a tt ko ­
piorna avsän ts.

KAPITEL III

TRANSPORT AV KULTURFÖREMÅL

A rtikel 17
Förfarande fö r  a tt erhålla im m unitet

1. Den i artikel 12, punkt I . i konventionen , 
näm nda ansökningen skall sändas till general­
kom m issarien för kulturegendom . 1 ansök ­
ningen skall anges skälen pä vilka den g run­
dar sig. det ungefärliga an talet och betydel­
sen av de förem ål som  skall fly ttas, platsen 
där förem ålen befinner sig, vart de avses flyt-



location , the location now envisaged , the 
m eans o f  tran sp o rt to be used , the rou te  to  be 
follow ed, the date p roposed  fo r the transfer, 
and any o th er relevant inform ation.

2. If the C om m issioner-G eneral, a fter tak- 
ing such opinions as he deem s fit, considers 
that such tran sfe r is ju stified , he shall consult 
those  delegates o f the P ro tecting  Pow ers w ho 
are co ncerned , on the m easures p roposed  for 
carry ing  it out. Follow ing such consu lta tion , 
he shall notify the P arties to  the conflict con ­
cerned  o f  the transfer, including in such noti- 
fication all useful inform ation.

3. T he C om m issioner-G eneral shall ap- 
point one or m ore inspecto rs , w ho shall sa- 
tisfy them selves that only the p roperty  stated  
in the request is to  be transferred  and that the 
tran sp o rt is to  be by the approved  m ethods 
and bears the d istinctive em blem . T he inspec­
to r  o r in specto rs shall accom pany  the p ro ­
perty  to  its destination .

A r tid e  18 
Transport abroad

W here the tran sfe r under special protec- 
tion is to  the territo ry  o f an o th e r coun try , it 
shall be governed not only by A r tid e  12 o f 
the C onvention  and by A r tid e  17 o f the pre­
sent R egulations, but by the follow ing fu rther 
provisions:

(a) while the cultu ral p roperty  rem ains on 
the territo ry  o f an o th e r S ta te , the S tate  shall 
be its depositary  and shall ex tend  to  it as 
great a  m easure o f care as that w hich it bes- 
tow s upon  its ow n cultu ral p ro p erty  o f  com - 
parab le  im portance;

(b) the depositary  S tate shall re tu rn  the 
p roperty  only on the cessation  o f the conflict; 
such re tu rn  shall be effected  w ithin six 
m onths from  the date  on w hich it w as re- 
quested ;

(c) during the various tran sfe r opera tions, 
and while it rem ains on the territo ry  o f  an ­
o ther S ta te , the cultural p roperty  shall be 
exem pt from  confiscation  and m ay not be 
d isposed o f e ither by the deposito r o r by the 
depositary . N evertheless, w hen the safety  of 
the p roperty  requ ires it, the depositary  m ay, 
w ith the assen t o f the deposito r, havé the 
p roperty  tran spo rted  to the territo ry  o f a 
third coun try , under the conditions laid dow n 
in the p resen t article;

(d> the request for special p ro tec tion  shall

tas sam t transportm edel, tran spo rtväg  och 
föreslagen dag för flyttningen och ges ev en tu ­
ella andra relevan ta  upplysningar.

2. Om generalkom m issarien  efter a tt ha in­
häm tat de y ttranden  han finner läm pliga an ­
ser a tt en sådan flyttning ä r berä ttigad , skall 
han sam råda m ed delegaterna från berö rda  
skyddsm ak ter angående de åtgärder som  fö­
reslås för genom förandet av tran sp o rten . E f­
te r sådan t sam råd skall han u n d errä tta  b e rö r­
da pa rte r i konflikten om  flyttningen och d ä r­
vid ge alla väsentliga upplysningar.

3. G eneralkom m issarien  skall u tse  en eller 
flera in spek tö rer, som  skall förvissa sig om 
att tran spo rten  endast om fattar den egendom  
som  anges i ansökan  sam t att den  sk e r på det 
sä tt som  godkänts och är försedd m ed det 
karak teristiska  em blem et. Inspek tö ren  eller 
in spek tö rerna  skall m edfölja tran sp o rten  till 
bestäm m elseorten .

A rtike l 18
Transport till e tt annat land

D är tran spo rt under särskilt skydd sker till 
e tt annat lands territo rium , skall d e tta  inte 
endast ske enligt konventionens artikel 12 
och enligt artikel 17 i dessa  fö resk rifter u tan 
även  enligt följande bestäm m elser;

a) m edan kulturegendom en befinner sig på 
en annan sta ts  territo rium , skall den sta ten  
vara  d epositä r för egendom en och handha 
den m ed sam m a om sorg som  den handhar sin 
egen kulturegendom  av m otsvarande b e ty ­
delse;

b) depositärs ta ten  skall inte å terläm na kul­
tu regendom en förrän konflikten upphört. S å­
dant å terläm nande skall ske inom  sex m åna­
der från den dag då den begärts å terläm nad ;

c) under de olika tran sp o rte rn a  och m edan 
kulturegendom en befinner sig på en annan 
sta ts  territo rium , skall den inte kunna beslag­
tas eller avy ttras  av vare sig den deponerande 
sta ten  eller depositärs ta ten . M ed den depo ­
nerande sta tens sam tycke kan depositären  
dock om besörja  tran spo rt av egendom en till 
e tt tredje lands territo rium  på de i denna arti­
kel faststä llda villkoren;

d) i ansökan om särskilt skydd skall anges



indicate that the S tate  to  w hose territo ry  the 
p roperty  is to  be transferred  accep ts the 
p rovisions o f the p resen t A rticle.

A rticle  19 
O ccupied  territory  

W henever a  H igh C ontracting  Party  occu- 
pying territo ry  o f ano ther High C ontracting  
P arty  transfers cultu ral p roperty  to  a refuge 
situated  elsew here in that te rrito ry , w ithout 
being able to  follow  the procedure  provided 
fo r in A rtic le  17 o f  the R egulations, the 
tran sfe r in question  shall not be regarded as 
m isappropriation  within the m eaning o f  A rti­
cle 4 o f  the C onvention , provided tha t the 
C om m issioner-G eneral for C ultural P roperty  
certifies in w riting, a fter having consu lted  the 
usual custod ians, that such tran sfe r w as ren- 
dered  necessary  by circum stances.

CHAPTER IV

THE DISTINCTIVE EMBLEM

A rticle 20
A ffix ing  o f  the em blem

1. The placing o f  the d istinctive em blem  
and its degree o f visibility shall be left to the 
d iscretion  o f the com peten t authorities o f 
each High C ontracting  Party . It m ay be dis- 
played on flags o r arm lets; it m ay be painted 
on an object o r rep resen ted  in any o th er ap- 
propriate  form .

2. H ow ever, w ithout prejudice to  any  pos- 
sible fuller m arkings, the em blem  shall, in the 
even t o f arm ed conflict and in the cases men- 
tioned in A r tid e s  12 and 13 o f  the C onven­
tion , be placed on the vehicles o f tran sp o rt so 
as to  be d e a rly  visible in daylight from  the air 
as well as from  the ground. The em blem  shall 
be visible from the ground:

(a) at regular in tervals sufficient to  indicate 
d e a rly  the perim eter o f  a cen tre  containing 
m onum ents under special p ro tection ;

(b) at the en trance  to  o th e r im m ovable cul­
tural p roperty  under special p ro tection .

A rticle  21
Iden tifica tion  o f  persons

1. The persons m entioned in A rticle  17,

att den sta t till vilkens territo rium  flyttningen 
av egendom en skall ske god tar bestäm m el­
serna i denna artikel.

A rtike l 19
O ckuperat territorium

N är en hög fördragsslu tande part, som  
ockuperar e tt territo rium  tillhörande en  an ­
nan hög fördragsslu tande part, tran sp o rte ra r 
kulturförem ål till e tt skyddsrum  på någon an ­
nan plats inom  detta  territo rium  utan  a tt ha 
m öjlighet a tt följa det förfarande som  fas t­
ställs i artikel 17 i fö resk rifterna , skall den 
ifrågavarande flyttningen inte anses ske i 
strid  med konventionens artikel 4, under fö r­
u tsättn ing  att generalkom m issarien  fö r kul­
tu regendom , e fter att ha konsu lterat den per­
sonal som  vanligen handhar förem ålen, 
skriftligen fö rsäk rar a tt fö rhållandena nöd­
vändiggör sådan tran spo rt.

KAPITEL IV

DET KARAKTERISTISKA EMBLEMET

A rtike l 20
A nbringande av em blem et

1. H ur det karak teristiska  em blem et skall 
p laceras och hur synligt det skall sitta  ö v e r­
låts till vaije  hög fördragsslu tande part att 
bestäm m a. Det kan anbringas på flaggor eller 
arm bindlar, det kan m ålas på ett förem ål eller 
visas på annat lämpligt sätt.

2. I händelse av väpnad konflikt och i de 
fall som  anges i artik larna 12 och 13 i konven ­
tionen skall em blem et dock, utan  h inder för 
en  m era fullständig u tm ärkning, anbringas på 
transportfo rdon  på ett sådan t sätt a tt det i 
dagsljus ä r  väl synligt från m arken och  från 
luften. F rån  m arken skall em blem et vara  syn­
ligt

a) m ed jäm n a  m ellanrum  och tillräckligt 
tä tt för a tt tydligt ange g ränserna  fö r e tt cen t­
rum  för kultur- m innesm ärken under särskilt 
skydd;

b) vid ingången till annan  fast ku ltu regen­
dom  under särskilt skydd.

A rtike l 21
Identifiering av personer

1. De personer som näm ns i konventionens



paragraph 2 (b) and (c) o f  the C onvention 
m ay w ear an arm let hearing the d istinctive 
em blem , issued and stam ped by the com pe- 
ten t au thorities.

2. Such persons shall carry  a special iden- 
tity  card  hearing the d istinctive em blem . T his 
card  shall m ention at least the su rnam e and 
first nam es, the date  o f b irth , the title o r rank , 
and the function  o f  the holder. The card  shall 
bear the photograph o f  the ho lder as well as 
his signature o r his fingerprin ts, o r bo th . It 
shall b ear the em bossed  stam p o f  the com pe- 
ten t au thorities.

3. E ach High C ontracting  P arty  shall m ake 
ou t its ow n type o f  iden tity  card , guided by 
the m odel annexed , by w ay o f  exam ple, to  
the p resen t R egulations. The H igh C o n trac t­
ing Parties shall transm it to each  o th e r a spe­
cim en o f  the m odel they  are using. Identity  
cards shall be m ade ou t, if possib le , at least in 
duplicate , one copy being kept by the issuing 
Pow er.

4. T he said persons may not, w ithout legiti­
m ate reason , be deprived o f  the ir identity  
card o r o f  the right to  w ear the arm let.

artikel 17, punkt 2 (b) och (c), får b ä ra  en 
arm bindel m ed det karak te ris tiska  em blem et, 
u tstä llt och stäm plat av de behöriga m yndig­
heterna.

2. Sådana personer skall ha e tt speciellt 
iden tite tskort m ed det k arak teristiska  em ble­
m et. På ko rte t skall anges å tm instone  inneha­
varens efternam n och  fö rnam n, födelseda­
tum , titel eller rang sam t uppdrag. K orte t 
skall v ara  fö rse tt m ed innehavarens fotografi 
och  hans nam nteckning eller fingerav tryck  
eller bådadera . K orte t skall vara  fö rse tt m ed 
de berö rda  m yndigheternas präglade stäm ­
pel.

3. V arje hög fördragsslu tande part skall u t­
a rbe ta  sin egen typ  av iden tite tsko rt m ed led­
ning av den m odell som  bifogas till exem pel 
d essa  föreskrifter. De höga fördragsslu tande 
p a rte rna  skall sända varandra  e tt exem plar av 
den  m odell som de använder. Id en tite tsk o r­
ten skall om  möjligt u tställas i m inst tv å  ex ­
em plar, varav  det ena  skall behållas av den 
u tfärdande sta ten .

4. De näm nda personerna  får inte u tan  gil­
tigt skäl från tas iden tite tskorte t e ller rä tten  
a tt bära  arm bindeln.



Front

IDENTITY C A R D

for p erso n n e l e n g a g e d  In tha 
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Protocol

The High C ontracting  Parties are agreed as 
follow s:

/
1. E ach High C ontracting  Party  undertakes 

to  p reven t the exporta tion , from  a territo ry  
occupied  by it during an arm ed conflict, o f 
cultural p roperty  as defined in A rtic le  I o f the 
C onvention  fo r the P ro tec tion  o f C ultural P ro­
perty  in the E ven t o f A rm ed C onflict, signed 
at The H ague on 14 M ay, 1954.

2. E ach  High C ontracting  Party  undertakes 
to  take into its custody  cultu ral p roperty  im ­
ported  in to  its te rrito ry  e ith e r d irectly  o r in- 
d irectly  from  any occupied  te rrito ry . This 
shall e ither be effected au tom atically  upon 
the im portation  o f  the p roperty  o r, failing this, 
a t the request o f the au thorities o f tha t te rri­
tory .

3. E ach  High C ontracting  Party  undertakes 
to  re tu rn , at the d o s e  o f  hostilities, to  the 
com peten t au thorities o f  the te rrito ry  pre- 
viously occup ied , cultural p roperty  w hich is 
in its te rrito ry , if such property  has been ex ­
ported  in con traven tion  o f  the princip le laid 
dow n in the first pararaph . Such p roperty  
shall never be retained  as w ar repara tions.

4. T he High C ontracting  Party  w hose obli­
gation it w as to  prevent the exporta tion  of 
cultural p roperty  from  the territo ry  occupied  
by it, shall pay an indem nity to the holders in 
good faith  o f  any cultural p roperty  w hich has 
to  be re tu rned  in accordance  w ith th e  preced- 
ing paragraph .

II
5. C ultural p roperty  com ing from  the te rri­

tory  o f a High C ontracting  Party  and deposit- 
ed by it in the territo ry  o f ano ther High C on­
tracting  P arty  fo r the purpose o f  protecting  
such p roperty  against the dangers o f an 
arm ed conflict, shall be re tu rned  by the lat- 
te r, at the end o f hostilities, to  the com peten t 
au thorities o f the territo ry  from  w hich it 
cam é.

l i l
6. The presen t Protocol shall bear the date 

o f 14 M ay. 1954 and, until the date  o f  31

Protokoll

De höga fördragsslu tande p a rte rn a  har enats 
om  följande:

/
1. V arje hög fördragsslu tande part å ta r sig 

a tt under väpnad konflikt h indra u tförsel från 
e tt te rrito rium , som  den ockuperar, av ku l­
turegendom  av det slag som  anges i artikel 1 i 
konventionen om  skydd av kulturegendom  
under väpnad konflikt, undertecknad  i H aag 
den 14 maj 1954.

2. V arje hög fördragsslu tande part å ta r  sig 
a tt fö rvara  ku lturegendom , som  direk t eller 
indirekt förts in till dess territo rium  från ett 
ockupera t territorium . D etta  skall antingen 
ske au tom atisk t vid införseln av egendom en 
eller, i annat fall, på anm odan av det sist­
näm nda te rrito rie ts  m yndigheter.

3. V arje hög fördragsslu tande part å ta r sig 
att vid fientligheternas upphörande till det 
tidigare ockuperade territo rie ts  behöriga 
m yndigheter re tu rnera  den kulturegendom  
som  befinner sig på dess territo rium , om 
egendom en har exportera ts i strid  med den 
princip som  fastställs i punkt 1. Sådan egen­
dom  skall aldrig kvarhållas som  krigsskadeer- 
sättning.

4. D en höga fördragsslu tande part som 
hade skyldighet a tt h indra utförsel av ku ltu r­
egendom  från ett territorium  som den ocku ­
perar skall betala  ersättn ing till innehavare i 
god tro  av sådan egendom , som  skall re tu r- 
neras i enlighet med föregående punkt.

II
5. K ulturegendom  som kom m er från en 

hög fördragsslu tande parts territo rium  och 
har deponera ts av denna på  en annan  hög 
fördragsslu tande parts te rrito rium  i syfte att 
skydda förem ålen mot de faror som en väp ­
nad konflikt innebär, skall vid fien tligheter­
nas upphörande re tu rneras av den sist­
näm nda parten  till de behöriga m yndigheter­
na på det territorium  varifrån den kom.

l i l
6. D etta  protokoll skall vara  d a te ra t den  14 

maj 1954 och skall fram  till den 31 decem ber



D ecem ber, 1954, shall rem ain open fo r signa- 
tu re  by all S tates invited to  the C onference 
which met at The H ague from  21 A pril, 1954 
to  14 M ay, 1954.

7 .(a) The p resen t P rotocol shall be subject 
to  ratification  by signatory  S ta tes in accor- 
dance  w ith th e ir respective  constitu tional pro-

(b) T he instrum ents o f ra tification  shall be 
deposited  with the D irector-G eneral o f the 
U nited N ations E ducational, Scientific and 
C ultural O rganization.

8. F rom  the date  o f  its en try  into force, the 
p resen t P rotocol shall be open for accession 
by all S ta tes m entioned in paragraph 6 which 
havé not signed it as well as any o th er S tate 
invited to  accede by the E xecutive Board of 
the U nited N ations E ducational, Scientific 
and C ultural O rganization . A ccession shall 
be effected by the deposit o f an instrum ent o f 
accession  w ith the D irector-G eneral o f the 
U nited N ations E ducational, Scientific and 
C ultural O rganization .

9. The S tates referred  to  in paragraph 6 and 
8 may decla re , a t the tim e o f signature , ratifi­
cation o r  accession , that they  will not be 
bound by the provisions o f  Section  1 o r by 
those of Section II o f the presen t P rotocol.

10.(a) The p resen t P rotocol shall en te r into 
force th ree m onths after five instrum ents o f 
ratification havé been deposited .

(b) T hereafter, it shall en te r into force, for 
each High C ontracting  P arty , th ree m onths 
after the deposit o f  its instrum ent o f  ratifica­
tion o r accession .

(c) The situations referred  to in A r tid e s  18 
and 19 o f the C onvention  for the Protection  
o f C ultural P roperty  in the E vent o f Arm ed 
C onflict, signed at The H ague on 14 M ay, 
1954, shall give im m ediate effect to  ratifica- 
tions and accessions deposited  by the Parties 
to  the conflict e ither before o r after the begin- 
ning o f hostilities o r occupation . In such 
cases, the D irector-G eneral o f  the U nited 
N ations E ducational, Scientific and C ultural 
O rganization shall transm it the Com m unica­
tions referred  to  in paragraph 14 by the spee- 
diest m ethod.

11 .(a) E ach S tate Party  to  the Protocol on 
the date  o f its en try  into force shall take all 
necessary  m easures to  ensure its effective 
application within a period o f  six m onths 
a fter such en try  into force.

1954 vara öppet för undertecknande för alla 
sta te r som inbjudits till den  konferens som 
ägde rum i H aag från den 21 april till den 14 
maj 1954.

7. a) D etta protokoll skall ratificeras av 
signatärstaterna i enlighet med deras respek­
tive konstitu tionella fö rfaranden.

b) R atifikationsinstrum enten skall depo ­
neras hos generald irek tören  fö r F ö ren ta  na­
tionernas organisation  fö r utbildning, ve ten ­
skap och kultur.

8. Från dagen för dess ik raftträdande skall 
de tta  protokoll vara öppet för anslu tn ing av 
alla sta te r som  om näm ns i punkt 6 och som 
inte har undertecknat det sam t för alla sta ter 
som  ä r inbjudna att anslu ta  sig av styrelsen 
för Fören ta  nationernas organisation  fö r u t­
bildning, vetenskap  och kultur. A nslutningen 
skall ske genom  deposition av ett anslu t­
n ingsinstrum ent hos genera ld irek tören  för 
F ö ren ta  nationernas organisation  för u tb ild ­
ning, ve tenskap  och kultur.

9. De sta te r som anges i punk terna  6 och 8 
kan i sam band med undertecknande, ratifika­
tion eller anslutning förk lara  a tt de inte vill 
vara bundna av bestäm m elserna i avsn itt I 
och II i d e tta  protokoll.

10. a) D etta protokoll träd er i kraft tre  m å­
nader efter det att fem ra tifikationsinstru­
m ent har deponerats.

b) D ärefter träder det i kraft för varje hög 
fördragsslu tande part tre  m ånader e fter de- 
poneringen av dess ratifikations- eller an ­
slu tn ingsinstrum ent.

c) Det fall som  avses i artik larna  18 och 19 i 
konventionen om skydd av kulturegendom  i 
händelse av väpnad konflikt, undertecknad  i 
H aag den 14 maj 1954, skall m edföra om edel­
bart ik raftträdande av ratifikation och an slu t­
ningar som  deponera ts  av parte rna  i konflik­
ten före eller e fter fientligheternas eller ocku ­
pationens början . 1 sådana fall skall general­
d irek tören  för F ö ren ta  nationernas o rgan isa­
tion för utbildning, ve tenskap  och kultu r sän­
da de underrä tte lse r som  avses i punkt 14 på 
snabbast möjliga sätt.

11. a) V arje stat som  är part i protokollet 
skall dagen för dess ik raftträdande vidta alla 
nödvändiga åtgärder för a tt säkerställa  dess 
faktiska tilläm pning inom sex m ånader från 
dess ikraftträdande.



(b) T his period  shall be six m onths from  the 
date o f deposit o f the in strum en ts o f ratifica- 
tion or accession  for any S tate  w hich depo- 
sits its in strum ent o f ratification  o r accession  
a fter the date  o f the en try  in to  force o f the 
P rotocol.

12. Any High C ontracting  P arty  m ay, at 
the tim e o f ratification or accession , o r at any 
tim e thereafte r, declare by notification  ad- 
d ressed  to  the D irector-G eneral o f  the U nited 
N ations E ducational, Scientific and C ultural 
O rganization , that the p resen t P rotocol shall 
ex tend  to  all o r any of the te rrito ries  for 
w hose in ternational re la tions it is responsi- 
ble. T he said notification shall take  effect 
three m onths a fter the date  o f its receip t.

13.(a) E ach High C ontracting  Party  may 
denounce the p resen t P rotoco l, on its own 
behalf, o r  on b eha lf o f any te rrito ry  for 
w hose in ternational relations it is responsi- 
ble.

(b) T he denuncia tion  shall be notified by an 
instrum ent in w riting, deposited  w ith the Di­
rector-G eneral o f  the U nited N ations E duca­
tional, Scientific and C ultural O rganization .

(c) The denuncia tion  shall take effect one 
year a fter receip t o f the instrum ent o f d enun ­
ciation. H ow ever, if, on the expiry  o f this 
period, the denouncing Party  is involved in 
an arm ed conflict, the denuncia tion  shall not 
take effect until the end o f  hostilities, o r until 
the opera tions o f  repatriating  cultu ral pro- 
perty  are com pleted , w hichever is the later.

14. The D irector-G eneral o f the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural O r­
ganization shall inform  the S ta tes referred  to 
in paragraphs 6 and 8, as well as the U nited 
N ations, o f the deposit o f  all the instrum ents 
o f ra tification , accession  or accep tance  p ro ­
vided for in paragraphs 7, 8 and  15 and  the 
notifications and denuncia tions p rov ided  for 
respectively  in paragraphs 12 and 13.

15. (a) The presen t P rotocol m ay be re- 
vised if revision  is requested  by m ore thån 
one-th ird  o f the High C ontracting  Parties.

(b) T he D irector-G eneral o f  the U nited N a­
tions E ducational, Scientific and C ultural O r­
ganization shall convene a C onference for 
this purpose.

(c) A m endm ents to  the p resen t P rotocol 
shall en te r into force only a fter they  havé 
been unanim ously  adopted  by the High Con-

b) D enna period skall vara  sex m ånader 
från dagen fö r deponering av ratifikations- 
e ller anslu tn ingsinstrum ent för alla sta te r 
som  deponerar sitt ratifikations- eller an ­
slu tn ingsinstrum ent efter p ro tokollets ik raft­
trädande.

12. V arje hög fördragsslu tande part kan vid 
ratifikation eller anslutning eller när som  
helst d ärefter genom  en underrä tte lse  ställd 
till genera ld irek tören  för Fören ta  nationernas 
organisation  fö r utbildning, ve tenskap  och 
ku ltu r fö rk lara  att d e tta  protokoll skall u tv id­
gas till a tt gälla för alla eller några av de 
te rrito rie r fö r vars in ternationella  förbin­
delser den ansvarar. Den näm nda u n d errä t­
te lsen  skall få verkan tre  m ånader från dagen 
fö r m ottagandet.

13. a) V arje hög fördragsslu tande part kan 
på  sina egna vägnar e ller för varje territo rium  
fö r vars in ternationella förb indelser den  an ­
svarar säga upp de tta  protokoll.

b) U ppsägningen skall ske genom  ett sk rift­
ligt dokum ent, som  skall deponeras hos gene­
ra ld irek tören  för F ören ta  nationernas organi­
sation  fö r utbildning, ve tenskap  och kultur.

c) U ppsägningen träd e r i kraft e tt å r  e fter 
m ottagandet av den skriftliga uppsägningen. 
Om em ellertid  den uppsägande parten  vid u t­
gången av denna tid är invecklad i en väpnad 
konflikt skall uppsägningen inte träda  i kraft 
förrän  fientligheterna upphört eller förrän 
hem sändandet av kulturförem ål har fullföljts, 
om  d e tta  äger rum senare.

14. G enerald irek tören  för F ö ren ta  natio­
nernas organisation  för utbildning, ve tenskap  
och kultu r skall underrä tta  de sta te r som 
avses i punk terna  6 och 8 sam t F ö ren ta  natio ­
nerna om deponering av alla ratifikations- 
anslutnings- och godtagandeinstrum ent som 
anges i punk terna  7, 8 och 15 och om  de 
underrä tte lse r och uppsägningar som anges i 
punk terna  12 och 13.

15. a) D etta  protokoll kan rev ideras om 
m er än en tredjedel av de höga fördragsslu­
tande p arterna  anhåller härom .

b) G enerald irek tören  för F ö ren ta  nationer­
nas organisation  för utbildning, vetenskap  
och kultur skall sam m ankalla en konferens 
för de tta  ändam ål.

c) Ä ndringar i d e tta  protokoll träd e r i kraft 
först sedan de enhälligt har antagits av de 
höga fördragsslu tande parte r som är repre-



tracting  Parties rep resen ted  at the C onferen- 
ce and accep ted  by each o f the High Con- 
tracting  Parties.

(d) A cceptance by the High C ontracting  
Parties o f am endm ents to  the presen t Proto- 
coi, w hich havé been adop ted  by the C onfe- 
rence m entioned in sub-paragraphs (b) and
(c), shall be effected by the deposit o f  a for­
mal instrum ent w ith the D irector-G eneral o f 
the U nited N ations E ducational, Scientific 
and C ultural O rganization.

(e) A fter the en try  into force o f am end­
m ents to  the presen t P ro toco l, only the text 
o f  the said P rotocol thus am ended shall re- 
main open for ratification or accession .

In accordance  w ith A rticle 102 o f  the C har­
te r o f the U nited N ations, the presen t P ro to ­
col shall be registered  w ith the S ecre tary  o f 
the U nited N ations at the request o f  the Di­
rector-G eneral o f  the U nited N ations E duca­
tional, Scientific and C ultural O rganization .

In faith w hereo f the undersigned , duly 
au thorized , havé signed the p resen t P rotocol.

D one at The H ague, this fourteen th  day o f 
M ay, 1954, in English, F rench , R ussian and 
Spanish , the four tex ts being equally  authori- 
tative, in a single copy w hich shall be depo- 
sited in the arch ives o f the U nited N ations 
E ducational, Scientific and C ultural O rgani­
zation , and certified  true  copies o f w hich 
shail be delivered  to  all the S ta tes referred  to 
in paragraphs 6 and 8 as well as to  the U nited 
N ations.

sen terade på konferensen och godkänts av 
varje hög fördragsslu tande part.

d) De höga fördragsslu tande p arte rnas god­
tagande av ändringar i d e tta  p rotokoll, som 
har an tagits av den under b) och c) näm nda 
konferensen , skall ske genom  deponering av 
ett form ellt instrum ent hos generald irek tören  
för F ö ren ta  nationernas o rganisation  fö r u t­
bildning, ve tenskap  och kultur.

e) E fte r ik raftträdandet av ändringar i de tta  
protokoll skall endast p ro toko llets tex t i sin 
rev iderade version vara öppen för ratifikation 
och anslutning.

I enlighet med artikel 102 i F ö ren ta  natio ­
nernas stadga, skall de tta  protokoll reg istre­
ras i F ö ren ta  nationernas sek re taria t på  an ­
m odan av generald irek tören  för F ö ren ta  na­
tionernas organisation  för utbildning, ve ten ­
skap och kultur.

Till bekräftelse härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, under­
teckna t d e tta  protokoll.

U p p rä tta t i H aag den 14 maj 1954 på  eng­
elska, f ra n sk a ,1 ry sk a 1 och sp a n sk a ,1 vilka 
tex te r skall ha sam m a giltighet, i e tt enda 
exem plar som  skall deponeras i ark ivet hos 
F ö ren ta  nationernas, o rganisation  för u tb ild­
ning, vetenskap  och ku ltu r och vidim erade 
kopior skall tillställas alla sta te r som avses i 
punk terna  6 och 8 och till F ö ren ta  nationer­
na.

1 De franska, ryska och spanska texterna har här
U t e l ä m n a t s .  N o rs ted ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1985


